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Tämä asennus- ja käyttöohje on tarkoitettu saunan, 
kiukaan ja ohjauskeskuksen omistajalle tai niiden 
hoidosta vastaavalle henkilölle sekä kiukaan ja oh-
jauskeskuksen sähköasennuksesta vastaavalle hen-
kilölle. Kun ohjauskeskus on asennettu, luovutetaan 
nämä asennus- ja käyttöohjeet saunan, kiukaan ja 
ohjauskeskuksen omistajalle tai niiden hoidosta vas-
taavalle henkilölle.

OHJAUSKESKUS HARVIA C400VKK
Ohjauskeskuksen käyttötarkoitus: ohjauskeskus on 
tarkoitettu kiukaan toimintojen ohjaukseen. Muu-
hun tarkoitukseen käyttö on kielletty.

Parhaat onnittelut hyvästä valinnastanne!
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Dessa instruktioner för installation och användning 
är avsedda för ägare av bastur, bastuaggregat 
och styrenheter personer som ansvarar för bastur, 
bastuaggregat och styrenheter samt för elektriker 
som ansvarar för installation av bastuaggregat och 
styrenheter. När styrenheten har installerats, lämnas 
dessa installationsinstruktioner över till ägaren av 
bastun, bastuaggregatet och styrenheten, eller till 
personen som ansvarar för skötseln av dem.

STYRENHET HARVIA C400VKK
Styrenhetens användarsyfte: styrenheten är avsedd 
att användas för att styra funktionerna för ett 
bastuaggregat Det får inte användas i något annat 
syfte.

Vi vill gratulera dig till ett utmärkt val!
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These instructions for installation and use are 
intended for owners of saunas, heaters and control 
units, persons in charge of managing saunas, 
heaters and control units, and for electricians 
responsible for installing heaters and control units. 
Once the control unit is installed, these instructions 
of installation and use are handed over to the owner 
of the sauna, heater and control unit, or to the 
person in charge of maintaining them.

CONTROL UNIT HARVIA C400VKK
Control unit's purpose of use: the control unit is 
meant for controlling the functions of a sauna 
heater. It is not to be used for any other purpose.

Congratulations on making an excellent choice!
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Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet 
sich an Besitzer von Saunen, Saunaöfen und 
Steuergeräten, an Personen, die für den Betrieb 
von Saunen, Saunaöfen und Steuergeräten 
verantwortlich sind, sowie an Elektromonteure, die 
mit der Montage von Saunaöfen und Steuergeräten 
betraut sind. Nach der Montage des Steuergeräts 
ist diese Montage- und Gebrauchsanleitung dem 
Besitzer der Sauna, des Saunaofens bzw. des 
Steuergeräts oder der für die Wartung der Anlagen 
zuständigen Person auszuhändigen.

STEUEREINHEIT HARVIA C400VKK
Verwendungszweck des Steuergeräts: Das 
Steuergerät dient zur Steuerung der Funktionen 
eines Saunaofens. Es darf nicht für andere Zwecke 
verwendet werden.

Wir beglückwünschen Sie zu Ihrer guten Wahl!
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Данное руководство по установке предназна-
чено для владельцев саун, каменок и устройств 
управления, лиц, ответственных за эксплуатацию 
саун, каменок и устройств управления, а также 
для электротехников, осуществляющих установ-
ку каменки или устройства управления. По завер-
шению установки устройства управления данное 
руководство по установке и эксплуатации долж-
но быть передано владельцу сауны, каменки и 
устройства управления или лицу, ответственному 
за эксплуатацию всего вышеперечисленного.

БЛОК УПРАВЛЕНИЯ HARVIA C400VKK
Блок управления предназначен для управления 
каменкой сауны. Он не должен использоваться в 
каких-либо иных целях.

Поздравляем с превосходным выбором!
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Les présentes instructions d’installation et 
d’utilisation sont destinées aux propriétaires de 
saunas, de poêles et de centres de contrôle, aux 
personnes chargées de gérer les saunas, les poêles 
et les centres de contrôle ainsi qu’aux électriciens 
responsables de l’installation des poêles et des 
centres de contrôle. Une fois le centre de contrôle 
installé, ces instructions d’installation et d’utilisation 
sont remises au propriétaire du sauna, du poêle et 
du centre de contrôle ou à la personne chargée de 
leur entretien.

CENTRE DE CONTRÔLE HARVIA C400VKK
Objectif du centre de contrôle : le centre de contrôle 
permet de commander les fonctionnalités du poêle 
pour sauna. Il ne doit en aucun cas être utilisée à 
d’autres fins.

Félicitations pour cet excellent choix !
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1. HARVIA C400VKK 1. HARVIA C400VKK

1.1. Yleistä
C400VKK-ohjauskeskus  on  tarkoitettu  ohjaamaan  
yhteisösaunojen  kiukaita  aina  40 kW:iin  saakka. 
Ohjauskeskus  koostuu  ohjauskeskuksesta  ja  
termostaatista. 

Ohjauskeskuksen  ohjelmoitavalla  viikkokellolla 
voidaan kiuas kytkeä päälle ja pois viikon eri päivinä 
toistuvasti.  Ohjauskeskusta  voidaan  myös  kauko-
ohjata kytkemään kiuas päälle ja pois haluttuna ai-
kana. Kiuas saadaan päälle tarvittaessa paikallisesti 
ohjauskeskuksen käsipainikkeella. 

Ohjauskeskus säätelee saunan lämpötilaa anturilta 
saamiensa tietojen perusteella. Lämpöanturikotelos-
sa on lämpöanturi ja ylikuumenemissuoja. Lämpöti-
laa  tunnustelee  NTC-termistori  ja  ylikuumenemis-
suojana  toimii  palautettava  ylikuumenemissuoja.

Lisävarusteena järjestelmään voidaan liittää lisä-
anturi, etäkäyttökytkin sekä turvakytkin tai ovikyt-
kin (katso kuva 1). Kahta anturia käyttämällä voi-
daan saunasta saada tarkempia lämpötilatietoja.

Kiukaan käynnistyminen voidaan ajastaa ohjaus-
keskuksen avulla (esivalinta-aika).

1.2. Tekniset tiedot
•	 Mitat: 325 mm x 120 mm x 560 mm
•	 Lämpötilan säätöalue: 40–110 °C
•	 Päälläoloajan säätöalue: 1–12 h, 18h* ja 24h*. 

(*Vaatii saunahuoneen jatkuvan valvonnan.)
•	 Esivalinta-ajan säätöalue: 0–12 h
•	 Valaistuksen ohjaus, maksimiteho 100 W, 

230 V 1N~
•	 Tuulettimen ohjaus, maksimiteho 100 W, 

230 V 1N~
•	 Ohjauspaneeli: 2,3” kosketusnäyttö (kiinteästi 

asennettu keskukseen).
•	 Tehoyksikön syöttöjännite: 400 V 3N~
•	 Turvalaitekytkennät: Ovikytkin ja turvakytkin 

(esim. Harvia SFE).
•	 Etäkäyttökytkentä: Oikosulkukytkentä (ON/

OFF).
•	 Lisälaitteiden ohjaus: Maksimiteho 100 W, 230 

V 1N~. Voidaan ohjata esim. sähkölukkoja, 
sähkölämmitystä tai kiukaan päällä-olosta ilmai-
sevaa merkkilamppua.

Kiuas
Aggregat

Lämpöanturi WX325 *
Temperaturgivare WX325 *

Turvakytkin *
Säkerhetsbrytare*

Ovikytkin *
Dörrbrytare*

Etäkäyttökytkin *
Fjärrkontroll*

1.1. Allmänt
Styrenhet C400VKK är avsedd för styrning av 
elektriska aggregat i kommersiella bastur med 
aggregateffekt på upp till 40 kW. Styrenheten 
består av en styrenhet och en termostat.

Styrenhetens programmerbara veckoprogram gör 
att bastuaggregatet kan slås på och av flera gånger 
på olika dagar av veckan. Styrenheten kan även fjärr-
kontrolleras för att slå på och av bastuaggregatet vid 
önskad tid. Vid behov kan bastuaggregatet slås på 
genom att trycka på [manuell] på styrenheten.

Styrenheten reglerar temperaturen i bastuutrym-
met, baserat på den information som hämtas in från 
sensorn. Temperatursensorn och överhettnings-
skyddet sitter placerade i temperatursensorboxen. 
Temperaturen känns av med en NTC-termistor och 
överhettningsskyddet kan återställas. 

Styrenheten kan utrustas med en extra givare, 
en säkerhets- eller dörrbrytare och en fjärrbrytare. 
Genom att använda två sensorer är det möjligt att 
erhålla en noggrannare temperaturavkänning från 
bastuutrymmet.

Styrenheten kan användas för att förinställa start-
tiden för bastuaggregatet (förinställningstid).

1.2. Tekniska uppgifter
•	 Dimensioner:325 mm x 120 mm x 560 mm
•	 Temperaturjusteringens intervall: 40–110 °C.
•	 Inkopplingstid justeringsintervall: 1–12 t, 18 t* 

och 24 t*. (*Bastun måste vara reglerad.)
•	 Justeringsintervall för förinställd tid: 0–12 t.
•	 Styrning av belysning, max. effekt 100 W, 

230 V 1N~
•	 Styrning av fläkt, max. effekt 100 W, 

230 V 1N~
•	 Styrpanel: 2,3” pekskärm (inbyggd i styrenhe-

ten).
•	 Strömförsörjningsenhetens förbrukningsspän-

ning: 400 V 3N~
•	 Säkerhetsutrustning: Dörrbrytare och säker-

hetsbrytare (t.ex. Harvia SFE)
•	 Fjärrkontroll: Kortslutningsanslutning (PÅ/AV)
•	 Extra utrustningsstyrning: Max. 100 W, 230 

V 1N~. Det är möjligt att styra t.ex. elektriska 
lås, eluppvärmning eller indikatorer.

Kuva 1.	 Järjestelmän osat
Bild 1.	 Systemkomponenter

Lämpöanturi WX232
Temperaturgivare WX232

Ohjauskeskus
Styrenhet

S
au

na
hu

on
e

B
as

tu

K
ui

va
 t

ila
T
or

rt
 o

m
rå

de

Pääkytkin
Huvudströmbrytare

* lisävaruste
* tillval
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Kuvaus/Beskrivning Korjaus/Åtgärd
E1 Lämpöanturin mittauspiiri avoin. Tarkista lämpöanturin liitäntäjohdon punainen ja keltainen johto ja 

niiden liitokset (katso kuva 8).
Temperaturgivarens mätkrets 
trasig.

Kontrollera röd och gul ledning till temperaturgivaren och deras 
anslutningar (se bild 8).

E2 Oikosulku lämpöanturin 
mittauspiirissä.

Tarkista lämpöanturin liitäntäjohdon punainen ja keltainen johto ja 
niiden liitokset (katso kuva 8).

Kortslutning i 
temperatursensorns mätkrets.

Kontrollera röd och gul ledning till temperaturgivaren och deras 
anslutningar (se bild 8).

E3 Ylikuumenemissuojan 
mittauspiiri avoin.

Paina ylikuumenemissuojan palautuskuvaketta ( 3.3.). Tarkista 
lämpöanturin sininen ja valkoinen johto ja niiden liitokset (katso kuva 
8).

Överhettningsskyddets 
mätkrets trasig.

Tryck på överhettningsskyddets återställningsknapp ( 3.3.). 
Kontrollera blå och vit ledning till temperaturgivaren och deras 
anslutningar (se bild 8).

E6 Lisäanturin lämpöä mittaavassa 
komponentissa häiriö.

Tarkista lisäanturin liitäntäjohdon ruskea ja sininen johto ja niiden 
liitokset (katso kuva 8). Vaihda anturi.

Fel på den extra 
temperaturgivaren.

Kontrollera brun och blå ledning till den extra givaren och deras 
anslutningar (se bild 8). Byt givare.

E9 Yhteyskatko järjestelmässä. Kytke virta pois päävirtakytkimestä. Tarkista datakaapeli, 
lämpöanturikaapeli(t) ja niiden liittimet. Kytke virta päälle.

Anslutningsfel i systemet. Slå av strömmen från huvudströmbrytaren. Kontrollera 
datakabeln,givarkabeln/-kablarna och deras anslutningar. Slå på 
strömmen.

TILAVIESTIT / STATUSMEDDELANDEN
Lepoaikajakso on aktiivinen. Teksti näkyvillä 

koti-ikkunassa.
Edellisen lämmityksen jälkeinen 6 tunnin lepoaikajakso on menossa (katso 
kohta 2.5.).

Viloläget är aktiverat. Text visas på 
startskärmen.

6 timmars viloläget efter den senaste uppvärmningen pågår (se avsnitt 
2.5.).

Etäkäyttö on aktiivinen ja 
turvalaitteistot aktivoitu! *

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Kiukaan etäkäyttäminen on mahdollista (katso kohta 2.9.).

Fjärrkontroll och 
säkerhetsutrustning 
aktiverade!*

Fjärrkontroll av bastuaggregatet är möjlig (se avsnitt 2.9.).

Turvakytkin on aktivoitunut. 
Tarkista turvakytkin! *

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Saunan turvalaite on reagoinut ja kiuas ei lähde päälle tai on sammunut 
automaattisesti. Poista turvakytkimen päältä sitä alas painava esine. 
Tarkista turvalaite sekä  tarkista turvalaitteen johtimet ja kytkennät.

Säkerhetsbrytarens 
krets öppen. Kontrollera 
säkerhetsbrytaren! *

Säkerhetsbrytaren har reagerat och bastuaggregatet slås inte på 
eller har stängts av automatiskt. Avlägsna föremålet som trycker ner 
säkerhetsbrytaren. Kontrollera säkerhetsenheten samt säkerhetsenhetens 
ledningar och anslutningar.

Etäkäyttöä ei voida 
aktivoida, koska saunan ovi 
on aukaistu! *

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Saunan ovi on aukaistu turvalaitteen edellisen aktivoinnin ja kiukaan 
käynnistämisen välissä. Sulje ovi, tarkista ovikytkin sekä ovikytkimen 
johdot ja kytkennät. Aktivoi painamalla kuvaketta "Aktivoi etäkäyttö"*.

Luckan är öppen, stäng den 
före aktiveringen! *

Bastudörren har öppnats mellan säkerhetsenhetens senaste aktivering och 
start av värmeaggregatet. Stäng dörren, kontrollera dörrbrytaren ledningar 
och anslutningar. Aktivera genom att trycka på ikonen ”Aktivera” *.

* Ilmoitukset ja aktivointi-kuvake löytyvät koti-ikkunan etäkäyttö-kuvaketta painamalla (kuva 3).
* Meddelanden och aktiveringsikonen hittar du genom att trycka på fjärrkontrollsikonen på startskärmen (bild 3).

Anturit:
•	 Lämpöanturi on varustettu palautettavalla yli-

kuumenemissuojalla ja lämpötilaa mittaavalla 
NTC-termistorilla (22 kΩ/T=25 °C).

•	 Paino: 175 g johdon kanssa (noin 4 m)
•	 Mitat: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Vianetsintä
Vikat i l anteessa kot i - i kkunaan syt tyy 
vikailmoitussymboli   ja siitä painamalla löytyy 
virheviesti E (numero). Katso taulukko 1.

Huom! Kaikki huoltotoimet on annettava koulute-
tun ammattilaisen tehtäviksi. Laitteessa ei ole osia, 
joita käyttäjä itse voisi huoltaa.

Sensorer:
•	 Temperaturgivaren är utrustad med ett åter-

ställningsbart överhettningsskydd och en 
temperaturkänslig NTC-termistor (22 kΩ/
T=25 °C).

•	 Vikt: 175 g med kabel (ca 4 m)
•	 Dimensioner: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Felsökning
Om ett fel uppstår, kommer startfönstret att lysa 
upp felmeddelandesymbolen  och genom att 
trycka på det felmeddelandet kommer E (siffra) att 
visas. Tabell 1.

OBS! Allt servicearbete måste lämnas till profes-
sionell underhållspersonal. Det finns inga delar som 
kan åtgärdas inuti.

Taulukko 1.	Virhe- ja tilaviestit. Huom! Kaikki huoltotoimet on annettava koulutetun ammattilaisen tehtäviksi.
Tabell 1.	 Fel- och statusmeddelanden OBS! Allt servicearbete måste lämnas till professionell underhållspersonal.
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Kuva 2.	 Kuvakkeiden selitykset
Bild 2.	 Ikonförklaringar

2. KÄYTTÖOHJE 2. BRUKSANVISNINGAR

PÅ AV Vald eller ändra val

Aggregat 
PÅ

Aggregat 
AV

Belysning 
PÅ

Belysning 
AV

Fläkt 
PÅ

FelkoderFläkt 
AV

Huvudmenyns 
inställningar

Fjärrkontroll ej 
möjlig

Fjärrkontroll 
möjlig

Öka/nästa Minska/
föregående

Godkänn Gå tillbaka

Nytt 
program

Redigera 
program

Program-
nummer

Kalender Programmets 
starttid

Program 
sparat

Programmets 
sluttid

Program-
temperatur

Ikoner på huvudmenyns inställningar:

VECKOPROGRAMINSTÄLLNINGAR

UPPVÄRMNINGSINSTÄLLNINGAR

SYSTEMINSTÄLLNINGAR

TIDSINSTÄLLNINGAR

SKÄRMINSTÄLLNINGAR

FJÄRRKONTROLLINSTÄLLNINGAR

SPRÅKINSTÄLLNINGAR

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois  päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET /

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Grundläggande funktionsikoner:

Startskärmens ikoner: 
Koti-ikkunan kuvakkeet:
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Kuva 3.	 Koti-ikkunan näkymä
Bild 3.	 Startskärm

2.1. Keskuksen käyttö
VAROITUS! Tarkista aina ennen kiukaan päällekyt-
kentää, ettei kiukaan päällä tai lähietäisyydellä ole 
mitään tavaroita. Ohjauskeskus on laite, joka oh-
jaa kiuasta kytkentäaikojen (päälle/pois) ja termos-
taatin antureiden lämpötilan mukaan. Kytkentäajat 
voidaan määrätä ohjauskeskuksesta painikkeella tai 
viikkokellon ohjelma-ajoilla. Vaihtoehtoisesti kyt-
kentäajat voidaan määrätä kauko-ohjattuna erillisel-
lä kellokytkinlaitteella, liitetyllä kytkinlaitteella tai 
käsiohjatulla kytkimellä. Kauko-ohjaustilat kytkey-
tyvät päälle, kun käytettävän kytkinlaitteen koske-
tinkärjet oikosulkevat pienjännitteisen ohjauslinjan. 
Ohjauskeskukselta saadaan lisäksi 230 VAC-viesti 
kiukaan päälläolosta esimerkiksi merkkilampulle 
(max 100 W).

Kun ohjauskeskus on kytketty sähköverkkoon ja 
pääkytkin (katso kuva 1) on kytkettynä päälle, oh-
jauskeskus on valmiustilassa ja valmiina käyttöön.

Aloita keskuksen käyttö asettamalla kieli, vuosi, 
päivämäärä ja kellonaika. Kuvassa 2 on selitetty 
keskuksen käytössä esiintyviä kuvakkeita.

2.2. Perusasetukset koti-ikkuna näkymässä
Asetuksia (2.2.1-2.2.4.) pääset muuttamaan suo-
raan koti-ikkunasta. Katso kuva 3.

2.1. Använda styrenheten
VARNING! Kontrollera alltid innan du sätter på bas-
tuaggregatet att det inte finns föremål ovanpå eller 
i närheten av aggregatet. Styrenheten är en enhet 
för styrning av bastuaggregatet enligt inkopplings-
tid (PÅ/AV) och temperaturerna som registreras av 
termostatens givare. Inkopplingstiderna kan styras 
från styrenheten antingen genom att du trycker på 
ikonen manuellt eller genom att förinställa tiden med 
hjälp av veckoprogrammen. Brytaren för inkopp-
lingstid kan även fjärrkontrolleras med hjälp av en 
separat tidsbrytare, en extra brytarenhet eller med 
en manuellt styrd brytare. Fjärrkontrollsläget star-
tar automatiskt när den normala brytarens kontakt-
punkter kortsluter lågspänningskontrolledningen. 
Styrenheten skickar även ett 230 VAC-meddelande 
för att visa att bastuaggregatet är på och bruksfär-
digt, t.ex. till indikatorlampan (max. 100 W).

När styrenheten är ansluten till strömförsörjningen 
och huvudströmbrytaren (se bild 1) är på, befinner 
sig styrenheten i standby-läge och är bruksfärdig. 

Ställ in språk, år, datum och tid för att börja an-
vända styrenheten. Bild 2 förklarar ikonerna som 
visas på styrenheten.

2.2. Startskärmens grundläggande 
inställningar
Du kan ändra inställningarna (2.2.1–2.2.4). Direkt 
från startskärmen. Se bild 3.

WEDNESDAY

Kellonaika/Tid Päivätiedot/Datum Asetusvalikko/
Huvudmenyns 
inställningar

Infonäyttö: 
- Lämpötila 
- Päälläoloaika  
- Seuraavan 
viikkoajastuksen tiedot 
- Lepoaikatieto 
- Esiajastusaikatiedot

Informationsskärm: 
- Temperatur 
- Inkopplingstid  
- Nästa veckoprogram info 
- Viloläge info 
- Förinställd tid info

Funktionsikoner: 
- Aggregat på/av 
- Belysning PÅ/AV 
- Fläkt på/av

Käyttöpainikkeet: 
- Kiuas päälle / pois 
- Valo päälle / pois 
- Tuuletus päälle / pois

Etäkäytön ja turvalaitteiden tilaviestit: 
Kuvaketta painamalla avautuu ikkuna, jossa kerrotaan tarkempi tilaviesti (kts. 
taulukko 1).

Statusmeddelanden för fjärrkontroll och säkerhetsutrustning: 
Tryck på ikonen för att öppna ett fönster med ett mera detaljerat 
statusmeddelande (se tabell 1).

Vikailmoitukset 
- Vikakoodit

Felmeddelanden: 
- Felkoder
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2.2.1. Kiuas päälle/pois
Kytke kiuas päälle painamalla kiukaan 

 -kuvaketta ohjauspaneelissa. Sym-
boli muuttuu punaiseksi ja infonäyttö 
näyttää kiukaan lämpötilaa sekä päällä-
oloaikaa.
Vastukset sammuvat, kun haluttu läm-
pötila saunahuoneessa on saavutettu. 
Ylläpitääkseen haluttua lämpötilaa ohja-
uskeskus syöttää virtaa vastuksille jak-
soittain.
Jos kiuas on teholtaan sopiva saunahuo-
neeseen ja sauna on oikein rakennettu, 
sauna lämpenee löylykuntoon noin tunnin 
aikana.

2.2.1. Aggregat PÅ/AV
Slå på bastuaggregatet genom att trycka på 

-ikonen på styrpanelen. Symbolen byter 
färg till rött och informationsskärmen visar 
aggregatets temperatur och inkopplingstid.
När den önskade temperaturen har nåtts i 
bastun stängs värmeelementen automatiskt 
av. För att upprätthålla önskad temperatur, 
kommer styrenheten att automatisk sätta på 
och stänga av värmeelementen med olika 
tidsintervall.
Om aggregatet är tillräckligt effektivt och 
bastun har byggts på rätt sätt, tar det inte 
mycket längre tid än en timme att värma upp 
den.

2.2.2. Lämpötilan ja päälläoloajan 
asettaminen (vain kiukaan ollessa 
päällä)
•	 Lämpötila-asetusta pääsee muutta-

maan painamalla lämpötila-arvoa. 
Asetusväli on 40–110 °C.

•	 Kiukaan päälläoloaikaa pääsee 
muuttamaan painamalla jäljellä ole-
vaa päälläoloaika-arvoa. Valinta on 
1–24h. Maksimi päälläoloaika rajoite-
taan asetusvalikosta: LÄMMITYS > 
MAKSIMI PÄÄLLÄ-OLOAIKA. Katso 
kohta 2.5.

•	 Esivalinta-aikaa pääsee muuttamaan 
painamalla jäljellä olevaa päälläoloai-
ka-arvoa. Sen jälkeen paina + kuva-
ketta niin kauan, että maksimi päällä-
oloaika ylittyy ja vaihtuu esiajastuk-
sen asettamiseksi.

2.2.2. Ställa in temperatur 
och inkopplingstid (endast när 
bastuaggregatet är på)
•	 För att ändra temperaturen, tryck på 

temperaturvärdet. Inställningsintervallet 
är 40–110 °C.

•	 Du kan ändra bastuaggregatets inkopp-
lingstid genom att trycka på återståen-
de inkopplingstid. Välj ett värde mellan 
1 och 24 t. Den maximala inkopplingsti-
den kan begränsas i inställningsmenyn: 
UPPVÄRMNING> MAX. INKOPPLINGS-
TID. Se avsnitt 2.5.

•	 Du kan ändra den förinställda tiden ge-
nom att trycka på återstående inkopp-
lingstid. Tryck sedan på +-ikonen tills 
den maximala inkopplingstiden över-
skrids och ändras till inställning av förin-
ställd tid.

2.2.3. Valaistus (lisälaite)
Saunan valaistus voidaan kytkeä ohjaus-
keskuksen kautta, jolloin valaistusta voi-
daan ohjata ohjauspaneelilla (Max 100 
W, voidaan ohjata myös näppäinlukon 
ollessa päällä). Sytytä/sammuta valo(t) 
painamalla ohjauspaneelin  -kuvaket-
ta. Kuvake muuttuu punaiseksi valojen 
ollessa päällä.

2.2.3. Belysning (tillval)
Bastuns belysning kan anslutas till styren-
heten i de fall belysningen kan styras via 
styrpanelen (max. 100 W, kan styras även 
när knapplåset är aktiverat). Tryck på styr-
panelikonen  för att slå belysningen PÅ/
AV. Ikonen byter färg till röd när belysningen 
är på.

2.2.4. Tuuletus (lisälaite)
Jos saunahuoneeseen on asennettu 
tuulet in,  se voidaan kytkeä 
ohjauskeskuksen kautta. Tällöin tuuletinta 
voidaan ohjata ohjauspaneelilla (voidaan 
ohjata myös näppäinlukon ollessa 
päällä). Käynnistä tuuletin painamalla 
ohjauspaneelin  -kuvaketta. Symboli 
muuttuu punaiseksi tuulettimen ollessa 
päällä.

2.2.4. Ventilation (tillval)
Om en fläkt är monterad i bastun kan den 
anslutas till styrenheten. Fläkten kan sedan 
styras via styrpanelen (kan styras även när 
knapplåset är aktiverat). Tryck på styrpaneli-
konen  för att slå på fläkten. Ikonen byter 
färg till röd när fläkten är på.

2.3. Asetusten päävalikko
Pääsy asetusvalikkoon tapahtuu koti-ikkunasta  

 -painikkeella. Asetusvalikon päätasolla on 7 
valikkoa:
•	 Viikkokello 
•	 Lämmitys  
•	 Järjestelmä 
•	 Aika 
•	 Näyttö 
•	 Etäkäyttö 
•	 Kieli

2.3. Huvudmenyns inställningar
Du kommer åt huvudmenyns inställningar från 
startskärmen med -ikonen. Inställningsmenyn 
har 7 inställningsmenyer:
•	 Veckoprogram
•	 Uppvärmning
•	 System
•	 Tid
•	 Display
•	 Fjärrkontroll
•	 Språk
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WEEK PROGRAM

Kuva 4.	 Asetusvalikon perusnäkymä
Bild 4.	 Huvudmenyns inställningar

Sijainti kuvake/ 
Platsikon: Koti-ikkuna kuvake/ 

Startskärmsikon

Asetuksen nimi ja 
kuvake/ 
Inställningsnamn 
och -ikon

Navigointipalkki/ 
Navigeringsfält

2.3.1. Perustoiminnot (kuva 4):
•	 Sijainti kuvake: Informatiivinen punainen kuva-

ke, joka kertoo sijainnin käyttöliittymässä. Ei 
voi painaa.

•	 Koti-kuvake: Painamalla pääsy koti-ikkunaan.
•	 Asetuksen nimi ja kuvake: Asetuksia pääsee 

muuttamaan painamalla kuvaketta.
•	 Navigointipalkki: Navigointipalkki sisältää pal-

loja, joiden lukumäärä kertoo asetusvalikoiden 
lukumäärän ja iso pallo kertoo sijainnin kysei-
sessä valikossa. Pääsy eri valikkoihin tapahtuu 
pyyhkäisemällä oikealle tai vasemmalle.

2.4. Viikkokellon asetukset 
Viikkokellon muistiin mahtuu 8 eri ohjelmaa. 
Yhden ohjelman voi asettaa useammalle päi-

välle. Uusien ohjelmien lisääminen tapahtuu saman-
lailla kuten ensimmäisen ohjelman asettaminen 
(huomioi lepoajat, kohta 2.5.). Tehtyjä viikko-ohjel-
mia ei voi poistaa, mutta niitä voi muokata, sekä 
asettaa päälle ja pois päältä. Katso kuva 5 viikko-
ohjelmien asetusvalikosta.

Ohjelman numero
Programnummer

Ohjelma päälle/pois
Program PÅ/AV Paluu edelliseen 

ikkunaan
Tillbaka till 
föregående fönster

Viikonpäivien 
asetus
Ställa in dagar

Uusi ohjelma
Nytt program

Aloitusaika
Lämpötila
Lopetusaika
Starttid
Temperatur
Sluttid

Ohjelmien 
navigointipalkki
Programmets 
navigationsfält

Ohjelma pois päältä/ ohjelmaa ei ole tehty
Program AV/programmet har inte skapats

Ohjelma päällä
Program PÅ

Kuva 5.	 Viikko-ohjelmien lisääminen ja muokkaaminen
Bild 5.	 Lägga till och redigera veckoprogram

2.3.1. Grundläggande funktioner (bild 4):
•	 Platsikon: En informativ röd ikon som visar plat-

sen i gränssnittet. Kan inte tryckas in.
•	 Startikon: Tryck för att komma åt startskär-

men.
•	 Inställningsnamn och -ikon: Tryck på namnet/

ikonen för att ändra inställningarna.
•	 Navigeringsfält: Navigeringsfältet innehåller ett 

antal bollar som representerar antalet inställ-
ningsmenyer och den stora bollen represente-
rar positionen i den menyn. Svep åt höger eller 
vänster för att komma åt olika menyer.

2.4. Veckoprograminställningar 
Veckoprogrammen kan lagra upp till 8 olika 
program. Ett program kan ställas in för flera 

dagar. Du lägger till nya program på samma sätt 
som inställningen av det första programmet (notera 
viloperioder, avsnitt 2.5). När veckoprogrammen 
skapats kan de inte raderas, men de kan redigeras 
och sättas på och av. Se bild 5 i veckoprogrammets 
inställningsmeny.
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Kuva 6.	 Ensimmäisen viikko-ohjelman asettaminen.
Bild 6.	 Skapa det första veckoprogrammet.

 

                       

                     

                      

 

 

1. 2. 3. 4.

5. 6. 7. 8.

9. 10. 11. 12.

WEEK PROGRAM

FRIDAY

2.4.1. Ensimmäinen viikko-ohjelma
Esimerkki ensimmäisen viikko-ohjelman asettami-
sesta (kuva 6): 
1.	 Paina asetusvalikko-kuvaketta.
2.	 Paina viikkokello kuvaketta.
3.	 Paina viikkokello päälle.
4.	 Lisää uusi viikko-ohjelma painamalla oikeaan 

alakulmaan ilmestynyttä lisää uusi ohjelma-
kuvaketta.

5.	 Valitse haluttu aloitusaika eli aika jolloin 
kiuas menee päälle (02:00). 

6.	 Valitse haluttu saunan lämpötila (80 °C).
7.	 Valitse haluttu lopetusaika eli aika jolloin 

kiuas sammuu (03:00). Säädä tarvittaessa 
maksimi päälläoloaikaa suuremmaksi (katso 
kohta 2.5.), jolloin voit säätää lopetusaikaa 
myöhemmäksi.

8.	 Valitse halutut päivät painamalla viikonpäivä 
ikoneita, valitut päivät muuttuvat vihreäksi 
(maanantai, tiistai ja keskiviikko).

9.	 Viikko-ohjelma asetettu. Tallennus kuvake 
näkyy ruudussa merkiksi onnistuneesti 
luodusta viikko-ohjelmasta.

10.	 Nuolta painamalla pääset viikkokellon 
perusnäkymään.

11.	 Viikkokellon perusnäkymässä paina 
kalenterin kuvaketta.

12.	 Kalenterista voit tarkistaa viikonpäivät ja 
tunnit jolloin kiuas on asetettuna päälle 
viikko-ohjelmalla. Punainen palkki kertoo 
kiukaan päällä-oloajan ja harmaa palkki 
kiukaan lepoajan (6h, näkyy vain jos 
lepoaika on päällä). 

 HUOM! Kaikki annetut arvot ovat esimerkkejä.

2.4.1. Första veckoprogrammet
Ett exempel på att skapa det första veckoprogram-
met (bild 6):
1.	 Tryck på inställningsmenyns ikon.
2.	 Tryck på veckoprogrammets ikon.
3.	 Tryck på veckoprogrammet.
4.	 Lägg till ett nytt veckoprogram genom att 

trycka på ikonen för nytt program i det 
nedre, högra hörnet.

5.	 Välj önskad starttid (02:00).
6.	 Välj önskad bastutemperatur (80 °C).
7.	 Välj önskad sluttid, den tid när 

bastuaggregatet ska stängas av (03:00). 
Vid behov kan du justera den maximala 
inkopplingstiden (se avsnitt 2.5) och ställa 
in sluttiden senare.

8.	 Tryck på dagikonerna när du vill att bastun 
ska vara på, de valda dagarna byter färg till 
grönt (måndag, tisdag och onsdag).

9.	 Veckoprogram sparat. Ikonen för att spara 
visas på skärmen för att ange ett skapat 
veckoprogram.

10.	 Tryck på pilen för att komma åt grundvyn 
för veckoprogram.

11.	 Tryck på kalenderikonen i grundvyn.
12.	 I kalendern kan du kontrollera vilka dagar 

och timmar som bastuaggregatet slås på 
i veckoprogrammet. Det röda fältet anger 
aggregatets inkopplingstid och det grå fältet 
anger aggregatets viloperiod (6 t, visas 
endast om viloperioden är på).

 Obs! Alla värden ges som exempel.
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2.5. Lämmitysasetukset
Lämmitysasetusten alla on 6 valikkoa:
•	 Maksimi päälläoloaika: Voit muuttaa mak-

simipäälläoloaikaa, asetusväli on 1–12 tuntia. 
Pidennetyn päällä-oloajan valinta: 18 h ja 24 h. 
HUOM! Saunan tulee olla täysin valvottuna, jos 
kiuas on päällä yli 12 tuntia. 

•	 Lepoaika (6h): Päälle (viikko-ohjelmien välillä tu-
lee olla enemmän kuin 6h) / Pois (viikko-ohjel-
mien väli voi olla alle 6h). HUOM! Saunan tulee 
olla täysin valvottuna, jos lepoaika-asetus pois-
tetaan käytöstä.

•	 Anturin kalibrointi: Hienosäätö sallii +/-10 yksi-
kön korjausarvon. Kalibrointi ei vaikuta suoraan 
mitattuun lämpötila-arvoon, vaan muuttaa läm-
pötilan mittauskäyrää.

•	 Sähkökatkomuisti: Voit kytkeä muistin sähkö-
katkon varalta päälle/pois.  
- Jos kiuas on käynnistetty manuaalisesti ohja-
uspaneelista, ohjelma jatkuu sähkökatkon jäl-
keen siitä, mihin se  jäi ennen sähkökatkoa. 
(Esimerkiksi, jos ohjelmaa oli 2 h jäljellä ennen 
sähkökatkoa ja sähkökatko kestää 0,5 h, niin 
sähkökatkon jälkeen ohjelmaa on jäljellä vielä 
2 h.) 
- Jos kiuas on käynnistetty automaattisesti viik-
ko-ohjelmalla, ohjelma loppuu asetettuna lop-
pumisaikana. (Esimerkiksi, jos ohjelmaa oli 2 h 
jäljellä ennen sähkökatkoa ja sähkökatko kes-
tää 0,5 h, niin sähkökatkon jälkeen ohjelmaa on 
vielä jäljellä 1,5 h.) 
- Kun muisti on pois päältä, sähkökatko sam-
muttaa järjestelmän. Järjestelmä on käynnistet-
tävä uudelleen I/O-painikkeesta.  
Ks. lisätietoja etäkäytöstä kohdasta 2.9. Tur-
vallisuusmääräykset muistin käytöstä vaihtele-
vat alueittain. 

•	 Kuivatustoiminto: Asetus päälle/pois. Jakso al-
kaa, kun laitteet sammutetaan I/O-painikkeista 
tai kun asetettu päälläoloaika loppuu. Kuivatus-
jakson aikana: 
- kiuas on päällä 
- saunahuoneen lämpötilaksi on asetettu 40 °C 
- ohjauskeskukseen mahdollisesti kytketty tuule-
tin on päällä. 
Kuivatusjakson pituus on 45 minuuttia. Kun aika 
loppuu, laitteet sammuvat automaattisesti. Jak-
so voidaan myös pysäyttää manuaalisesti milloin 
tahansa I/O-painikkeesta. Kuivatus auttaa pitä-
mään saunan hyvässä kunnossa. 

•	 Valotoiminto: Päälle/pois. Kiukaan mennessä 
päälle, ohjauskeskukseen mahdollisesti kytketty 
valaistus menee automaattisesti päälle. Turvalli-
suussyistä valaistus on sammutettava manuaa-
lisesti ohjauspaneelista.

2.6. Järjestelmäasetukset
Järjestelmäasetusten alla on 4 valikkoa:
•	Kiukaan päälläoloajan osa-aikalaskuri: Tal-

lentaa kiukaan päälläoloaikaa. Voidaan nollata 
esimerkiksi vastusten vaihdon yhteydessä. Nol-
laustoiminto löytyy painamalla kyseisen ikku-
nan tekstin "Kiukaan päälläoloajan osa-aikalas-
kuri" kohdalta

2.5. Uppvärmningsinställningar
Det finns 6 menyer i uppvärmningsinställning-
arna:

•	 Maximal på-tid: Du kan ändra den maximala in-
kopplingstiden, inställningsintervallet sträcker 
sig från 1 till 12 timmar. Val av utökad inkopp-
lingstid: 18 t och 24 t. OBS! Bastun måste va-
ra fullständigt styrd om bastuaggregatet är på 
längre än 12 timmar.

•	 Viloperiod (6 t): PÅ (det bör finnas mer än 6 
t mellan veckoprogram) / AV (det kan finnas 
mindre än 6 t mellan veckoprogram). OBS! Bas-
tun måste vara fullständigt styrd om vilotidsin-
ställningen är av.

•	 Sensorkalibrering: Finjustering möjliggör ett kor-
rigeringsvärde på +/- 10 enheter. Kalibrering 
påverkar inte direkt det uppmätta temperatur-
värdet, men ändrar temperaturmätningskurvan.

•	 Rensa minne: Du kan slå minnet PÅ/AV i hän-
delse av strömavbrott. 
- Om bastuaggregatet startas manuellt från 
styrpanelen fortsätter programmet efter ström-
avbrottet där det avbröts före strömavbrottet. 
(T.ex. om programmet hade 2 timmar kvar före 
strömavbrottet och strömavbrottet varade 0,5 
timmar, så kommer programmet ändå att fort-
sätta i 2 timmar efter strömavbrottet). 
- Om bastuaggregatet startas automatiskt med 
ett veckoprogram kommer programmet att av-
slutas vid den inställda sluttiden. (T.ex. om pro-
grammet hade 2 timmar kvar före strömavbrot-
tet och strömavbrottet varade 0,5 timmar, så 
kommer programmet ändå att fortsätta i 1,5 
timmar efter strömavbrottet). 
- När minnet är av innebär ett strömavbrott att 
systemet stängs av. Du måste då starta om 
systemet med I/O-knappen. För mer informa-
tion om fjärrkontroll, se avsnitt 2.9. Säkerhets-
reglerna för minnesanvändning varierar från 
område till område.

•	 Avfuktning: Inställning PÅ/AV. Cykeln startas 
när enheterna slås av med I/O-knappen eller när 
den inställda inkopplingstiden löper ut. Under 
avfuktningsperioden är: 
- bastuaggregatet är på 
- bastutemperaturen inställd på 40 °C 
- den eventuella fläkten ansluten till styrenhe-
ten på. 
Avfuktningsperioden varar i 45 minuter. När ti-
den löper ut stängs enheten av automatiskt. 
Sekvensen kan även stoppas manuellt när som 
helst med I/O-knappen. Torkning bidrar till att 
hålla bastun i gott skick. 

•	 Lampfunktion: PÅ/AV. När bastuaggregatet 
slås på kommer eventuell belysning ansluten till 
styrenheten att automatiskt slås på. Av säker-
hetsskäl måste belysningen stängas av manu-
ellt från styrpanelen.

 
2.6. Systeminställningar

I systeminställningarna finns 4 menyer:
•	Räknare deltid: Sparar bastuaggregatets 

inkopplingstid. Kan återställas t.ex. när resisto-
rer byts ut. Du hittar återställningsfunktionen 
genom att klicka på texten i skärmen ”Räknare 
deltid”.
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•	 Kiukaan päälläoloajan kokonaisaikalaskuri: Tal-
lentaa kiukaan päälläoloaikaa, tätä arvoa ei voi-
da nollata.

•	 Info: Kertoo ohjauspaneelin ja tehokortin ohjel-
mistoversiot.

•	 Palauta tehdasasetukset: Nollaa kaikki laittee-
seen tehdyt asetukset.

2.7. Aika-asetukset
Aika-asetusten alla on 2 valikkoa:
•	 Päivämäärä: Aseta vuosi, kuukausi ja päi-

vä. 
•	 Aika: Aseta tunnit ja sitten minuutit.

2.8. Näyttöasetukset
Näyttöasetusten alla on 3 valikkoa:
•	Näytön kirkkaus: Näytön kirkkautta pystyy 
säätelemään asteikolla 10-100%. 

•	 Näytönsäästäjä: Päälle/Pois. Näyttö himmenee, 
kun ohjauspaneelin ei ole koskettu 1 minuuttiin.

•	 Näppäinlukko: Päälle/pois. Kun kytket asetuk-
sen päälle, järjestelmä pyytää keksimään 4-nu-
meroisen pääsykoodin, jolla pääset myöhemmin 
käyttämään laitetta. Valaisin- ja tuuletintoimin-
toja voidaan käyttää vaikka näyttö olisi lukittu 
PIN-koodilla.  
Huoltolukituskoodi = 0001 (tällä koodilla voi-
daan avata näppäinlukko, jos omavalintainen 
koodi on unohtunut. Koodi löytyy ohjauskes-
kuksessa olevassa kytkentäkaaviotarrasta.)

2.9. Etäkäyttö
Kytke päälle/pois. Valitse turvakytkin, 
ovikytkin tai Ei turvalaitetta.

Sähkölämmitteisiä kiukaita koskevan tuote
standardin IEC/EN 60335-2-53 mukaan etäkäyn-
nistystoiminnolla varustettuja ohjauskeskuksia saa 
käyttää kiukaan ohjaamiseen ja säätelyyn, kun kiu-
kaaseen tai saunan oveen on asennettu vastaava 
turvakatkaisu (ovi- tai turvakytkin). Peittokokeen 
läpäiseviä sähkölämmitteisiä kiukaita tai yli 20 kW 
tehoisia sähkölämmitteisiä kiukaita etäkäynnistettä-
essä turvakatkasulaitteiden käyttöä ei edellä maini-
tun standardin mukaan vaadita.

Kytkimet kytketään ohjauskeskukseen turva- ja 
ovikytkimen ohjeiden mukaisesti. Katso myös tämän 
ohjeen kuva 8. Kiukaan päälläolon ohjausta varten 
ohjauskeskukseen voidaan liittää etäkäyttökytkin, 
jonka piiri tulee olla joko auki tai kiinni (esim. taloau-
tomaatiolta). Katso lisätietoja kohdista 2.9.1., 2.9.2. 
ja 2.9.3. 

2.9.1. Turvakytkinkäyttö 
Turvakytkimellä (esim. Harvia SFE) tarkoitetaan 
kiukaaseen integroitua tai kiukaan yläpuolelle asen
nettavaa laitetta, joka estää kiukaan lämpeämisen, 
jos sen päällä on pyyhe tms. palovaaran aiheuttava 
esine.

Etäkäytön aktivointi: Tarkista, että saunatila on 
turvallinen etäkäynnistämistä varten. 

Etäkäyttötila aktivoituu mikäli turvakytkimen piiri 
on suljettu (turvakytkin toimintavalmiudessa). Kiu-
as on valmiudessa etäkäynnistykselle, jos ohjaus-
paneelin koti-ikkunassa näkyy vihreä kuvake: "Etä-
käyttö mahdollista". Vikatilanteessa katso taulukko 
1. 

•	 Räknare total tid: Sparar bastuaggregatets in-
kopplingstid, detta värde kan inte återställas.

•	 Info: Visar programvaruversionerna för styrpa-
nelen och strömkortet.

•	 Återställ till fabriksinställningar: Återställer alla 
inställningar som gjorts i strömförsörjningsen-
heten.

2.7. Tidsinställningar
I tidsinställningarna finns 2 menyer:
•	 Datum: Inställning av år, månad och dag.

•	 Tid: Inställning av timmar och minuter.

 
2.8. Skärminställningar

I skärminställningarna finns 3 menyer:
•	Ljusstyrka skärm: Du kan justera skärmens 
ljusstyrka på en skala från 10 % till 100 %.

•	 Skärmsläckare: PÅ/AV. Skärmen slocknar när 
styrpanelen inte har vidrörts i 1 minut.

•	 Knapplås: PÅ/AV. När du aktiverar den här in-
ställningen blir du uppmanad att mata in en fyr-
siffrig kod för att komma åt din enhet senare. 
Belysnings- och fläktfunktionerna kan användas 
t.o.m. om skärmen har låsts med en PIN-kod. 
Servicekod = 0001 (Denna kod kan även an-
vändas till att låsa upp knapplåset om du har 
glömt din personliga kod. Du hittar koden kopp-
lingsschemats etikett på styrpanelen.

 
2.9. Fjärrkontroll

Brytare PÅ/AV. Välj säkerhetsbrytaren, 
dörrbrytaren eller Inte säkerhetsbrytaren.

Enligt produktstandard IEC/EN 60335-2-53 
som reglerar elektriska bastuaggregat kan en sty-
renhet användas till fjärrkontroll av bastuaggregatet 
om aggregatet eller bastudörren är utrustad med en 
säker brytare (en säkerhets- eller dörrbrytare). En-
ligt standarden som nämns här intill behöver du inte 
använda någon säkerhetsenhet när du fjärrstyr elek-
triska bastuaggregat som klarar övertäckningstestet 
eller bastuaggregat med en uteffekt på mer än 20 
kW.

Brytarna är anslutna till styrenheten enligt deras 
respektive bruksanvisningar. Se även bild 8 i denna 
handbok. För fjärrkontroll av bastuaggregatets in-
kopplingstid kan en fjärrkontrollbrytare anslutas till 
styrenheten, vars krets antingen måste vara öppen 
eller stängd (t.ex. från husautomatiseringssystemet). 
Se avsnitt 2.9.1, 2.9.2. och 2.9.3. för mer informa-
tion. 

2.9.1. Användning av säkerhetsbrytare
Säkerhetsbrytare avser t.ex. Harvia SFE, 
en säkerhetsenhet som monteras ovanför 
eller integreras i aggregatet, vilket förhindrar 
bastuaggregatet från att värmas upp om ett föremål 
(t.ex. en handduk eller ett klädesplagg) skulle falla 
ner eller placeras ovanpå aggregatet och orsaka en 
brandrisk.

Aktivering av fjärrkontroll: Kontrollera att bastun 
är säker för fjärrkontroll.

Fjärrkontrollsläget aktiveras om säkerhetsbryta-
rens krets stängs (säkerhetsbrytaren bruksfärdig). 
Bastuaggregatet är klart för fjärrstart om en grön 
ikon visas på styrpanelens startskärm: ”Fjärrkontroll 
möjlig”. Se tabell 1 i händelse av fel.
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Etäkäyttötila ei aktivoidu mikäli turvakytkimen 
piiri on auki (turvakytkin reagoinut) ennen kiukaan 
käynnistymistä. Kiuas ei ole valmiudessa etäkäyn-
nistykselle, jos ohjauspaneelin koti-ikkunassa näkyy 
punainen kuvake: "Etäkäyttö ei ole mahdollista". 
Tällöin turvakytkimen toiminta pitää tarkastaa ja 
etäkäyttötilan aktivointia tulee yrittää uudelleen. 
Jos turvalaite ei ole reagoinut mihinkään ja etäkäyt-
tötila silti ei aktivoidu katso taulukko 1.

2.9.2.Ovikytkinkäyttö 
Ovikytkimellä tarkoitetaan saunahuoneen oveen ja 
karmiin kiinnitettävää magneettikytkintä, jonka piiri 
aukeaa kun ovi avataan.

Etäkäytön aktivointi: Tarkista ja aseta saunatila 
turvalliseksi etäkäynnistämistä varten. Etäkäyttöti-
la aktivoidaan sulkemalla saunan ovi ja painamalla 
koti-ikkunanäkymän etäkäyttö-kuvaketta ja sen jäl-
keen painiketta "Aktivoi etäkäyttö". 

Etäkäyttötila aktivoituu mikäli ovitkytkimen piiri 
on suljettu (ovi on kiinni).  

Kiuas on valmiudessa etäkäynnistykselle kun oh-
jauspaneelin koti-ikkunassa näkyy vihreä kuvake: 
"Etäkäyttö mahdollista". Vikatilanteessa katso tau-
lukko 1.

Etäkäyttötila ei aktivoidu mikäli ovikytkimen piiri 
on aukaistu (ovi on auki) ennen kiukaan käynnisty-
mistä. 

Kiuas ei ole valmiudessa etäkäynnistykselle jos 
ohjauspaneelin koti-ikkunassa näkyy punainen ku-
vake: "Etäkäyttö ei ole mahdollista". Tällöin ovikyt-
kimen piiri pitää sulkea ja etäkäyttötilan aktivointia 
tulee yrittää uudelleen. Vikatilanteessa katso tau-
lukko 1.

Kiukaan etäkäynnistämisen jälkeen ovikytkin ei 
sammuta kiuasta. Kiuas voidaan sammuttaa etä-
käyttölaitteella tai ohjauspaneelista. 

Aina ennen seuraavaa etäkäynnistystä, saunatila 
tulee tarkistaa, todeta turvalliseksi etäkäynnistä-
miselle ja etäkäyttötila tulee aktivoida uudelleen.  

2.9.3. Ei turvalaitetta
Standardin IEC/EN 60335-2-53 mukaisen 
peittokokeen läpäiseviä sähkökiukaita, tai yli 
20 kW tehoisia sähkökiukaita voi etäkäynnistää 
ilman turvakatkaisulaitetta. Valitse valikosta "Ei 
turvalaitetta". Etäkäyttötila aktivoituu. Kiuas on 
valmiudessa etäkäynnistykselle, kun ohjauspaneelin 
koti-ikkunassa näkyy vihreä kuvake: "Etäkäyttö 
mahdollista". Vikatilanteessa katso taulukko 1.

Aina ennen seuraavaa etäkäynnistystä saunatila 
tulee tarkistaa ja todeta turvalliseksi etäkäynnistä-
miselle.

2.9.4. Muisti sähkökatkon varalta 
Ohjauskeskus jatkaa toimintaansa sähkökatkon 
päätyttyä, mikäli etäkäyttölaite on pysynyt ON-
tilassa. 

2.9.5. Esivalinta-aika 
Ohjauskeskuksen ollessa esivalinta-ajalla, keskusta 
ei voi ohjata etäkäyttölaitteella. Kun kiuas on 
lähtenyt päälle esivalinta-ajan jälkeen, kiuas voidaan 
sammuttaa etäkäyttölaitteella.

Fjärrkontrollsläget aktiveras inte om säkerhetsbry-
tarens krets är öppen (säkerhetsbrytaren har reage-
rat) innan aggregatet startar. Bastuaggregatet är inte 
klar för fjärrstart om en röd ikon visas på styrpane-
lens startskärm: ”Fjärrkontroll ej möjlig”. I detta fall 
ska säkerhetsbrytaren kontrolleras och aktiveringen 
av fjärrkontroll återupptas. Om säkerhetsbrytaren 
inte har reagerat på någonting och fjärrkontrollen 
fortfarande inte aktiveras, se tabell 1.

2.9.2. Användning av dörrbrytare 
Dörrbrytare avser en magnetisk brytare som 
monterats i bastudörren och som öppnar sin krets 
när bastudörren öppnas.

Aktivering av fjärrkontroll: Kontrollera att bas-
tun är säker för fjärrkontroll. Fjärrkontroll aktiveras 
genom att du stänger bastudörren och trycker på 
fjärrkontrollsikonen på startskärmen följt av knap-
pen ”Aktivera”.

Fjärrkontrollen aktiveras om dörrbrytarens krets är 
stängd (dörren är stängd).

Bastuaggregatet är klart för fjärrstart när en grön 
ikon visas på styrpanelens startskärm: ”Fjärrkontroll 
möjlig”. Se tabell 1 i händelse av fel.

Fjärrkontrollen aktiveras inte om dörrbrytarens 
krets har öppnats (dörren är öppen) innan bastuag-
gregatet startas.

Bastuaggregatet är inte klar för fjärrstart om en 
röd ikon visas på styrpanelens startskärm: ”Fjärr-
kontroll ej möjlig”. I detta fall måste dörrbrytarens 
krets stängas och fjärrkontrollsaktiveringen åter-
upptas. Se tabell 1 i händelse av fel.

Efter fjärrstart av bastuaggregatet stänger dörr-
brytaren inte av bastuaggregatet. Bastuaggregatet 
kan stängas av med hjälp av fjärrkontrollsenheten 
eller från styrpanelen.

Före varje fjärrkontrollsanvändning ska bastun 
kontrolleras att den är säker för en fjärrstart och 
fjärrkontrollen ska därefter återaktiveras.

2.9.3. Ingen säkerhetsenhet
Enligt produktstandarden IEC/EN 60335 -2-53 
behöver du inte använda någon säkerhetsenhet 
när du fjärrstyr elektriska bastuaggregat som 
klarar övertäckningstestet eller bastuaggregat 
med en uteffekt på mer än 20 kW. Välj 
”Ingen säkerhetsenhet” i menyn så aktiveras 
fjärrkontrollen. Aggregatet är klart för fjärrstyrning 
när den gröna ikonen ”Fjärrkontroll möjlig” visas på 
kontrollpanelens startskärm. Om ett fel uppstår, se 
Tabell 1.

Varje gång du ska använda fjärrkontrollen måste 
du börja med att kontrollera basturummet så att 
inga risker föreligger vid fjärrstyrning.

 
2.9.4. Minne för strömavbrott
Styrenheten fortsätter att hållas i drift efter att ett 
strömavbrott tagit slut om fjärrbrytaren är PÅ.

 
2.9.5. Förinställd tid
Om styrenheten har ställts in på förinställd 
fördröjningstid kan den inte styras med en 
fjärrbrytare. Efter att den förinställda fördröjningen 
har löpt ut och bastuaggregatet slås på, kan den 
stängas av med en fjärrkontroll.
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2.9.6. Kuivatus 
Kun kiuas sammutetaan etäkäyttölaitteella ja 
kuivatus on asetettu päälle, kuivatus käynnistyy 
eikä sitä voi sammuttaa etäkäyttölaitteella. 
Kuivatuksen ollessa käynnissä, kiukaan voi 
turvalaitekäytössä käynnistää etäkäyttölaitteella. 
Ovikytkinkäytössä kuivatuksen aikana kiuasta ei 
voi käynnistää etäkäyttölaitteella, vaan etäkäyttö 
täytyy aktivoida uudelleen painamalla koti-ikkunan 
etäkäyttökuvaketta ja sieltä tekstikuvaketta 
"Aktivoi etäkäyttö".

2.10. Kieli
Vaihda järjestelmän kieli, vaihtoehdot ovat: 
suomi, ruotsi, englanti, saksa ja venäjä

2.9.6. Avfuktning
När bastuaggregatet stängs av med fjärrkontroll och 
avfuktning är aktiverad, kommer avfuktningen att 
startas och kan inte avbrytas med fjärrkontroll. När 
avfuktning pågår och en säkerhetsbrytare används 
kan bastuaggregatet slås på via fjärrkontroll. Om 
en dörrbrytare används kan bastuaggregatet 
inte startas med fjärrkontroll eftersom läget 
för fjärrkontroll måste återaktiveras genom att 
hålla styrenhetens aggregatknapp nedtryckt i tre 
sekunder.

2.10. Språk
För att ändra systemets språk, alternativen är: 
Finska, svenska, engelska, tyska och ryska.
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3. ASENNUSOHJE 3. INSTALLATIONSANVISNINGAR

Ohjauskeskuksen sähkökytkennät saa tehdä vain 
siihen oikeutettu ammattitaitoinen sähköasentaja 
voimassa olevien määräysten mukaan. Ohjauskes-
kuksen asennuksesta vastaavan on annettava ohja-
uskeskuksen mukana tuleva asennus- ja käyttöohje, 
sekä tarvittava käyttökoulutus kiukaan ja ohjaus-
keskuksen käyttäjälle ennen asennustyön luovutta-
mista.

3.1. Ohjauskeskuksen asentaminen
Asenna ohjauskeskus kuivaan tilaan saunan ulkopuo-
lelle (ympäristölämpötila >0 ºC). Kiinnitä ohjauskes-
kus seinään. Ohjauskeskuksen kannen avaaminen ja 
seinään kiinnittäminen on esitetty kuvassa 7.

Huom! Ohjauskeskusta ei saa upottaa seinära-
kenteisiin, koska siitä seuraa tehoyksikön sisäisten 
komponenttien liiallinen kuumeneminen ja laitteen 
rikkoutuminen. Katso kuva 7.

Kuva 7. 	 Ohjauskeskuksen kannen avaaminen ja kiinnittäminen seinään
Bild 7.	 Öppna höljet på strömförsörjningsenheten och montera enheten på väggen.

3.1.1. Sähkökytkennät
Ohjauskeskuksen sähkökytkennät tehdään kuvan 8 
mukaisesti. Tarkemmat asennustiedot tulee tarkis-
taa valitun kiuasmallin asennusohjeesta.

3.1.2. Ohjauskeskuksen sulakeviat
Vaihda rikkoutunut sulake uuteen, arvoltaan vas-
taavaan sulakkeeseen. Sulakkeiden sijainti ohjaus-
keskuksessa on esitetty kuvassa 8.
•	 Jos elektroniikkakortin sulake on rikkoutunut, 

vika on todennäköisesti ohjauskeskuksessa. 
Ota yhteys huoltoon.

•	 Jos linjan U1, U2 sulake on rikkoutunut, va-
laistuksessa tai tuulettimessa on vikaa. Tarkis-
ta valaistuksen ja tuulettimen toiminta ja johdo-
tus.

3.1.3. Lisätehoyksikkö (lisävaruste)
Lisätehoyksikköä ohjataan lisäkytkentärimassa ole-
villa U, V ja W liitännöillä. Katso myös kohta 3.1.4.

De elektriska anslutningarna av styrenheten får 
bara göras av en behörig yrkeselektriker och i 
överensstämmelse med gällande regelverk. När 
installationen av styrenheten är slutförd måste den 
person som ansvarat för installationen överlämna till 
användaren de installations- och bruksanvisningar 
som medföljde enheten samt ge användaren 
nödvändig utbildning i att använda bastuaggregatet 
och styrenheten.

3.1. Montera styrenheten
Montera strömförsörjningsenheten utanför bastun, 
i ett torrt utrymme med en temperatur som översti-
ger 0 ºC. Se bild 7 för anvisningar om hur luckan till 
strömförsörjningsenheten öppnas och hur enheten 
monteras på väggen.

OBS! Strömförsörjningsenheten får inte monteras 
infälld i väggen eftersom detta kan förorsaka över-
driven upphettning av de interna komponenterna i 
enheten och kan leda till skador. Se bild 7.

3.1.1. Elektriska anslutningar 
Bild 8 visar strömförsörjningsenhetens elektriska 
anslutningar. Om du behöver mer ingående instal-
lationsanvisningar, se monterings- och bruksanvis-
ning för den aktuella modellen av bastuaggregatet.

3.1.2. Säkringar i strömförsörjningsenheten
Byt ut en bränd säkring mot en hel med samma 
märkning. Placeringarna av säkringarna i strömför-
sörjningsenheten visas i bild 8.
•	 Om säkringen på elektronikkortet har brunnit 

är det troligen ett fel i kraftenheten. Reparatör 
krävs.

•	 Om säkringen på U1 eller U2 har brunnit är det 
problem med belysning eller fläkt. Kontrollera 
kablar och funktion på belysning och fläkt.

3.1.3. Strömförsörjningsenhet (tillval)
Strömförsörjningsenheten styrs via anslutningarna 
U, V och W på den extra kopplingsplinten. Se även 
avsnitt 3.1.4. 

x 4
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Kuva 8. 	 Sähkökytkennät
Bild 8. 	 Elektriska anslutningar
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3.1.4 Liitännät lisälaitteiden ohjaukseen
Tehoyksikön lisäkytkentäriman U liitäntää voidaan 
käyttää myös esimerkiksi lisälaitteiden ohjaamiseen. 
Kun kiuas kytketään päälle ohjauspaneelista, 
liittimeen U kytkeytyy jännite. Tämän signaalin  
perusteella voidaan liitettyä laitetta ohjata päälle tai 
pois.

Laitteita voivat olla esimerkiksi: 
- Lattialämmityksen ohjaus
- Ovilukon ohjaus
- merkkivalo

3.2. Lämpöantureiden asentaminen
Huom! Älä asenna lämpöanturia alle 1000 mm etäi-
syydelle suuntaamattomasta tuloilmaventtiilistä tai 
alle 500 mm etäisyydelle anturista poispäin suunna-
tusta venttiilistä. Katso kuva 11. Ilmavirta venttiilin 
lähellä viilentää anturia, jolloin ohjauskeskus saa 
anturilta väärää tietoa saunan lämpötilasta. Tämän 
seurauksena kiuas voi ylikuumentua.

3.2.1. Lämpöanturin WX232 asentaminen
Alla yleisohjeet anturin asennuksesta. Tarkista aina 
anturin asennuspaikka kiukaan ohjeesta.
Seinään kiinnitettävät kiukaat (kuva 9)
•	 Asenna lämpöanturi saunan seinälle, kiukaan 

yläpuolelle, kiukaan leveyssuuntaiselle keskilin-
jalle 100 mm katosta alaspäin.

Lattiakiukaat (kuva 10)
•	 Vaihtoehto 1: Asenna lämpöanturi saunan sei-

nälle, kiukaan yläpuolelle, kiukaan leveyssuun-
taiselle keskilinjalle 100 mm katosta alaspäin

•	 Vaihtoehto 2: Asenna lämpöanturi kiukaan 
yläpuolelle kattoon 100–200 mm etäisyydelle 
kiukaan reunan keskikohdan pystylinjasta.

3.1.4. Anslutningar för styrning av ytterligare 
enheter
Anslutning U på strömförsörjningsenhetens extra 
kopplingsplint kan användas till att t.ex. styra 
ytterligare enheter. När du slår på bastuaggregatet 
från kontrollpanelen kopplas strömmen till 
anslutning U. Denna signal gör det möjligt att slå 
på eller stänga av den anslutna enheten.
Exempel på enheter:

- Golvvärmekontroll
- Dörrlåskontroll
- indikator ljus

3.2. Montera temperaturgivare
OBS! Montera inte temperatursensorn närmare än 
1000 mm från ett runtomstrålande ventilationsgaller 
eller närmare än 500 mm från ett ventilationsgaller 
som är riktat bort från givaren. Se bild 11. Luftflödet 
nära ett ventilationsgaller kyler ner sensorn och ger 
därmed felaktiga temperaturindikationer till styren-
heten. Det kan innebära att aggregatet överhettas.

3.2.1. Montering av temperatursensor WX232
Anvisningarna nedan är allmänna riktlinjer. Kontrollera 
alltid temperaturgivarens korrekta läge i aggregatets 
bruks- och installationsanvisningar.
Väggmonterade bastuaggregat (se bild 9)
•	 Montera temperaturgivaren på väggen ovanför 

bastuaggregatet, längs med den vertikala cent-
rumlinjen som löper parallellt med aggregatets 
sidor, och på ett avstånd av 100 mm från taket.

Golvmonterade bastuaggregat (se bild 10)
•	 Alternativ 1: Montera temperaturgivaren på 

väggen ovanför bastuaggregatet, längs med 
den vertikala centrumlinjen som löper parallellt 
med aggregatets sidor, och på ett avstånd av 
100 mm från taket.

•	 Alternativ 2: Montera temperaturgivaren i ta-
ket ovanför bastuaggregatet på ett avstånd av 
100–200 mm från den vertikala centrumlinjen 
på sidan av aggregatet.
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Kuva 9.	 Lämpöantureiden sijainti seinään kiinnitettävien kiukaiden yhteydessä
Bild 9.	 Placering av temperaturgivare i anslutning till väggmonterade aggregat
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360° 180°

>1000 mm
>500 mm

Kuva 10.	 Lämpöantureiden sijainti lattiakiukaiden yhteydessä
Bild 10.	 Placering av temperaturgivare i anslutning till golvmonterade aggregat

Kuva 11. 	 Anturin minimietäisyys tuloilmaventtiilistä
Bild 11.	 Givarens minsta avstånd från ett ventilationsgaller
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3.2.2. Lämpöanturin WX325 asentaminen 
(lisävaruste)
Asenna lämpöanturi saunan seinään mahdollisim-
man kauas kiukaasta ja 500–700 mm katosta alas-
päin. Katso kuvat 9 ja 10.

3.3. Ylikuumenemissuojan palauttaminen
Anturikotelossa (WX232) on lämpöanturi ja ylikuu-
menemissuoja. Jos lämpötila anturin ympäristössä 
nousee liian korkeaksi, ylikuumenemissuoja laukeaa 
ja katkaisee virran kiukaalta pysyvästi. Lauenneen 
ylikuumenemissuojan palauttaminen on esitetty ku-
vassa 12.

Huom! Ylikuumenemissuojan Laukeamisen syy 
on selvitettävä ennen kuin palautuskuvaketta pai-
netaan.

3.2.2. Montera temperaturgivare WX325 (tillval)
Montera temperaturegivaren på väggen så långt bort 
från bastuaggregatet som möjligt, och på ett avstånd 
av 500–700 mm från taket. Se bild 9 och 10.

3.3. Återställning av överhettningsskyddet
Sensorboxen (WX232) innehåller en temperatursen-
sor och ett överhettningsskydd. Om temperaturen i 
sensorns omgivning stiger för högt, löser överhett-
ningsskyddet ut strömmen till aggregatet. Återställ-
ning av överhettningsskyddet visas i bild 12.

OBS! Anledningen till att skyddet har utlösts 
måste fastställas innan knappen trycks in.

WX232

Kuva 12.	 Ylikuumenemissuojan palautuspainike
Bild 12.	 Överhettningsskyddets återställningsknapp
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1. HARVIA C400VKK 1. HARVIA C400VKK

1.1. General
Control unit C400VKK is intended for the control of 
electric heaters in commercial saunas with heater 
output up to 40 kW. The control unit consists of a 
control unit and a thermostat.

The control unit's programmable week programs 
allows the heater to be switched on and off repeat-
edly on different days of the week. The control unit 
can also be remotely controlled to switch the sauna 
heater on and off at any desired time. If needed, the 
heater can be turned on with the manual button on 
the control unit.

The control unit regulates temperature in the sau-
na room based on information given by a sensor. 
The temperature sensor and the overheat protector 
are located in a temperature sensor box. Tempera-
ture is sensed by an NTC thermistor and the over-
heat protector can be reset. 

The control unit can be equipped with an addi-
tional sensor, a safety or a door switch, and a re-
mote switch. By using two sensors, it is possible to 
acquire more accurate temperature readings from 
the sauna room.

The control unit can be used to preset start of the 
heater (pre-setting time).

1.2. Technical Data
•	 Dimensions: 325 mm x 120 mm x 560 mm
•	 Temperature adjustment range: 40–110°C.
•	 On-time adjustment range: 1–12 h, 18h* and 

24h*. (*Sauna room must be controlled.)
•	 Pre-setting time adjustment range: 0–12 h.
•	 Control of lighting, max. power 100 W, 

230 V 1N~
•	 Control of fan, max. power 100 W, 

230 V 1N~
•	 Control panel: 2,3” touch screen (built-in in the 

control unit).
•	 Power unit supply voltage: 400 V 3N~

Heater
Saunaofen

Temperature sensor WX325 *
Temperaturfühler WX325*

Safety switch*
Sicherheitsschalter*

Door switch*
Türschalter*

Remote control
switch*

Fernschalter*

1.1. Allgemeines
Das Steuergerät C400VKK dient zur Steuerung von 
Elektrosaunaöfen in öffentlichen Saunen mit einer 
Heizleistung von bis zu 40 kW. Es umfasst das ei-
gentliche Steuergerät und einen Thermostat.

Mit den programmierbaren Wochenprogram-
men des Steuergeräts lässt sich der Saunaofen 
regelmäßig an verschiedenen Tagen der Woche 
ein- und ausschalten. Das Steuergerät kann auch 
per Fernbedienung verwendet werden, um den 
Saunaofen zu jeder gewünschten Zeit ein- und 
auszuschalten. Bei Bedarf lässt sich der Saunaofen 
mit der Taste am Steuergerät einschalten.

Das Steuergerät reguliert die Temperatur in der 
Saunakabine entsprechend den von dem Fühler 
gelieferten Daten. Der Temperaturfühler und der 
Überhitzungsschutz befinden sich im Gehäuse des 
Temperaturfühlers. Die Temperatur wird mit einem 
NTC-Thermistor erfasst, und der Überhitzungss-
chutz ist rücksetzbar. 

Das Steuergerät kann mit einem zusätzlichen Sen-
sor, einem Sicherheits- oder Türschalter und einem 
Fernschalter ausgestattet werden. Durch die Ver-
wendung von zwei Fühlern ist es möglich, genauere 
Temperaturmessungen in der Saunakabine vorzune-
hmen.

Mit dem Steuergerät lässt sich der Start des 
Ofens voreinstellen (Vorwahlzeit).

1.2. Technische Daten
•	 Abmessungen: 325 mm x 120 mm x 560 mm
•	 Temperatur-Einstellbereich: 40–110 °C
•	 Einschaltzeit Einstellbereich: 1–12 Stunden, 18 

Stunden* und 24 Stunden* (* Die Saunakabine 
muss kontrolliert werden.)

•	 Vorwahlzeit-Einstellbereich: 0–12 Stunden.
•	 Beleuchtungssteuerung, max. Leistung 100 W, 

230 V 1N~
•	 Ventilatorsteuerung, max. Leistung 100 W, 

230 V 1N~
•	 Bedienfeld: Berührungsanzeige von 2,3" (im 

Steuergerät integriert)
•	 Versorgungsspannung der Leistungseinheit: 

Figure 1.		  System components
Abbildung 1.	 Komponenten
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•	 Safety equipments: Door switch and safety 
switch (e.g. Harvia SFE)

•	 Remote control: Short circuit connection (ON/
OFF)

•	 Additional equipment control: Max 100 W, 230 
V 1N~. It is possible to control e.g. electric 
locks, electric heating or indicator lights.

Sensors:
•	 The temperature sensor is equipped with a re-

settable overheat protector and a temperature-
sensing NTC thermistor (22 kΩ/T=25 °C).

•	 Weight: 175 g with cable (ca 4 m)
•	 Dimensions: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Troubleshooting
If an error occurs, home window will illuminate an 
error message symbol  and by pressing that error 
message E (number) will be displayed. Table 1.

Note! All service operations must be done by pro-
fessional maintenance personnel. No user-service-
able parts inside.

400 V 3N~
•	 Sicherheitsvorrichtungen: Türschalter und Si-

cherheitsschalter (z. B. Harvia SFE)
•	 Fernbedienung: Kurzschlussverbindung (EIN/AUS)
•	 Steuerung von zusätzlicher Ausrüstung: max. 

100 W, 230 V 1N~. Es können beispielsweise 
elektrische Verriegelungen, elektrische Heizung 
oder Kontrolllampen gesteuert werden.

Fühler:
•	 Der Temperaturfühler ist mit einem rücksetz-

baren Überhitzungsschutz und einem NTC-
Thermistor zur Temperaturerfassung ausges-
tattet (22 kΩ/T=25 °C).

•	 Gewicht: 175 g mit Kabel (ca. 4 m)
•	 Abmessungen: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Störungsbeseitigung
Wenn ein Fehler auftritt, wird im Startfenster ein 
Fehlermeldungssymbol  angezeigt, und durch 
Drücken auf dieses Fehlersymbol wird „F“ und eine 
Nummer angezeigt. Tabelle 1.

Achtung! Alle Wartungsmaßnahmen müssen von 
qualifiziertem technischem Personal durchgeführt 
werden. Es befinden sich keine vom Benutzer zu 
wartenden Teile im Gerät.
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Description/Beschreibung Remedy/Abhilfe
E1 Temperature sensor's measuring 

circuit broken.
Check the red and yellow wires to the temperature sensor and 
their connections (see figure 8) for faults.

Messkreis des Temperaturfühlers 
unterbrochen

Überprüfen Sie das rote und gelbe Kabel zum Temperaturfühler 
und deren Anschlüsse (siehe Abb. 8) auf Defekte.

E2 Temperature sensor's measuring 
circuit short-circuited.

Check the red and yellow wires to the temperature sensor and 
their connections (see figure 8) for faults.

Kurzschluss im Messkreis des 
Temperaturfühlers

Überprüfen Sie das rote und gelbe Kabel zum Temperaturfühler 
und deren Anschlüsse (siehe Abb. 8) auf Defekte.

E3 Overheat protector's measuring 
circuit broken.

Press the overheat protector's reset button ( 3.3.). 
Check the blue and white wires to the temperature sensor and 
their connections (see figure 8) for faults.

Messkreis des 
Überhitzungsschutzes 
unterbrochen

Drücken Sie die Reset-Taste des Überhitzungsschutzes ( 3.3). 
Überprüfen Sie das blaue und weiße Kabel zum 
Temperaturfühler und deren Anschlüsse (siehe Abb. 8) auf 
Defekte.

E6 Failure in optional sensor's 
temperature measurement 
componenet

Check the brown and blue wires to the optional sensor and 
their connections (see figure 8) for faults. Replace the sensor.

Defekt in der 
Temperaturmessungskomponente 
des optionalen Fühlers

Überprüfen Sie das braune und blaue Kabel zum optionalen 
Fühler und deren Anschlüsse (siehe Abb. 8) auf Defekte. 
Ersetzen Sie den Fühler.

E9 Connection failure in the system. Switch the power off from the main switch. Check the data 
cable, sensor cable/s and their connections. Switch the power 
on.

Verbindungsfehler im System Schalten Sie mit dem Hauptschalter die Stromversorgung aus. 
Überprüfen Sie das Datenkabel, das/die Fühlerkabel und deren 
Anschlüsse. Schalten Sie die Stromversorgung ein.

STATUS MESSAGES / STATUSMELDUNGEN
Rest period is activated. Text shown in 

home screen.
The 6-hour rest period after the last heating is ongoing (see section 
2.5.).

Ruheperiode ist aktiviert. Im Startfenster 
angezeigter 
Text.

Die Ruheperiode von 6 Stunden nach dem letzten Heizen ist aktiviert 
(siehe Abschnitt 2.5).

Remote control and safety 
equipments activated!*

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Remote control of the heater is possible (see section 2.9.).

Fernbedienung und 
Sicherheitsausrüstung 
aktiviert!*

Der Saunaofen kann jetzt mit der Fernbedienung gesteuert werden 
(siehe Abschnitt 2.9).

Safety switch circuit open. 
Check safety switch! *

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Safety switch has reacted and the heater does not turn on or has 
shut off automatically. Remove object that presses safety switch 
down. Check the safety device and wiring and connections of the 
safety device.

Sicherheitsschalter-Kreis 
offen. Sicherheitsschalter 
überprüfen! *

Der Sicherheitsschalter hat reagiert, und der Saunaofen wird nicht 
eingeschaltet oder wurde automatisch ausgeschaltet. Entfernen 
Sie das Objekt, durch das der Sicherheitsschalter gedrückt wird. 
Überprüfen Sie die Sicherheitsvorrichtung sowie ihre Kabel und 
Anschlüsse.

Door is open, close it before 
activation! *

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Sauna door has been opened between the last activation of the 
safety device and the start of the heater. Close the door, check the 
door switch and wiring and connections of the door switch. Activate 
by pressing the "Activate" icon *.

Die Tür ist geöffnet. 
Schließen Sie sie vor der 
Aktivierung! *

Zwischen der letzten Aktivierung der Sicherheitsvorrichtung 
und dem Starten des Saunaofens wurde die Saunatür geöffnet. 
Schließen Sie die Tür, überprüfen Sie den Türschalter sowie dessen 
Kabel und Anschlüsse. Drücken Sie zum Aktivieren das Symbol 
„Aktivieren“*.

* Notifications and the activation icon can be found by pressing the remote control icon in the home screen (Figure 
3).
* Benachrichtigungen und das Aktivierungssymbol werden durch Drücken des Fernbedienungs-Symbols im 
Startbildschirm (Abbildung 3) angezeigt.

Table 1.	 Error and status messages. Note! All service operations must be done by professional maintenance 
personnel.

Tabelle 1.	 Fehler- und Statusmeldungen Achtung! Alle Wartungsmaßnahmen müssen von qualifiziertem technischem 
Personal durchgeführt werden.
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Figure 2.		  Explanations of the icons
Abbildung 2.	 Erläuterungen der Symbole

2. INSTRUCTIONS FOR USE 2. GEBRAUCHSANWEISUNG

ON

EIN

OFF

AUS

Selected or change 
selection

Ausgewählt oder 
Auswahl geändert

Heater 
ON

Saunaofen 
EIN

Heater
OFF

Saunaofen 
AUS

Lightning
ON

Beleuchtung 
EIN

Lightning
OFF

Beleuchtung 
AUS

Fan
ON

Ventilator 
EIN

ERROR-
codes

FEHLER-
Codes

Fan 
OFF

Ventilator 
AUS

Settings main 
menu

Hauptmenü für 
Einstellungen

Remote control
not possible

Fernbedienung 
nicht möglich

Remote control
possible

Fernbedienung 
möglich

Increase/
next

Erhöhen/
Nächste

Decrease/
previous

Verringern/
Vorherige

Accept

Übernehmen

Go back

Zurück

New
program

Neues 
Programm

Editing
programs

Bearbeiten von 
Programmen

Program 
number

Programm-
nummer

Calendar

Kalender

Program 
starting 

time
Programm-

Startzeit

Program
succesfully

saved
Programm 
erfolgreich 
gespeichert

Program
ending

time
Programm-

Endzeit

Program
temperature

Programm-
temperatur

Settings main menu icons:
Symbole des Hauptmenüs für Einstellungen:

WEEK PROGRAM SETTINGS
EINSTELLUNGEN FÜR WOCHENPROGRAMME

HEATING SETTINGS
HEIZUNGSEINSTELLUNGEN

SYSTEM SETTINGS
SYSTEMEINSTELLUNGEN

TIME SETTINGS
ZEITEINSTELLUNGEN

DISPLAY SETTINGS
ANZEIGEEINSTELLUNGEN

REMOTE CONTROL SETTINGS
FERNBEDIENUNGSEINSTELLUNGEN

LANGUAGE SETTINGS
SPRACHEINSTELLUNGEN

The basic operation icons:
Die grundlegenden Bedienungssymbole:

Home screen icons:
Symbole im Startbildschirm: 
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Figure 3.		  Home screen.
Abbildung 3.	 Startbildschirm.

2.1. Using the Control unit
WARNING! Before switching on the heater check al-
ways that there is not anything over the heater or in 
the near distance of the heater. The control unit is a 
device for controlling the heater according to the on-
time (ON/OFF) and temperatures registered by the 
thermostat’s  sensors. On-times can be controlled 
from the control unit by either pressing the icon 
manually or by pre-setting the time using week pro-
gram. The on-time switch may also be set remotely 
using a separate time switch, added swithing device 
or with a manually controlled switch. Remote con-
trol mode goes on automatically when the normal 
switch contact points short-circuit the low-tension 
control line. The control unit also sends a 230-VAC 
message that the heater is on and ready for use, for 
example to the indicator lamp (max 100 W).

When the control unit is connected to the power 
supply and the main switch (see figure 1) is swit-
ched on, the control unit is in standby mode and 
ready for use. 

Set language, year, date and time to start using 
the control unit. Figure 2 explains icons appearing 
in the control unit.

 
2.2. Basic settings in the home screen
You can change settings (2.2.1-2.2.4.) directly from 
the home screen. See Figure 3.

2.1. Verwenden der Steuergerät
VORSICHT! Vergewissern Sie sich stets vor dem 
Einschalten des Saunaofens, dass sich keine Gegen-
stände über dem Saunaofen oder in dessen Nähe 
befinden. Das Steuergerät steuert den Saunaofen 
gemäß der Einschaltzeit (EIN/AUS) und der von den 
Fühlern des Thermostats registrierten Temperatur. 
Die Einschaltzeiten können mit dem Steuergerät 
durch Drücken des Symbols oder durch Vorein-
stellen der Zeit mit den Wochenprogrammen ges-
teuert werden. Der Schalter für die Einschaltzeit 
kann auch von einem anderen Ort aus mit einem 
separaten Zeitschalter, einer hinzugefügten Ein-
schaltvorrichtung oder einem manuellen Schalter 
eingestellt werden. Der Fernbedienungsmodus wird 
automatisch aktiviert, wenn die normalen Schal-
terkontaktpunkte die Niederspannungs-Steuerlei-
tung kurzschließen. Das Steuergerät sendet auch 
eine 230-VAC-Meldung, dass der Saunaofen ein-
geschaltet und betriebsbereit ist, z. B. an die Kon-
trolllampe (max. 100 W).

Wenn das Steuergerät an die Stromversorgung 
angeschlossen ist und der Hauptschalter betätigt 
wird (siehe Abbildung 1), befindet sich das Steu-
ergerät im Standby-Modus und ist betriebsbereit. 

Stellen Sie die Sprache, das Jahr, das Datum und 
die Uhrzeit ein, um mit der Verwendung des Steu-
ergeräts zu beginnen. In Abbildung 2 werden die 
auf dem Steuergerät angezeigten Symbole erläutert.

2.2. Grundeinstellungen im Startbildschirm
Sie können die Einstellungen (2.2.1–2.2.4) direkt im 
Startbildschirm ändern. Siehe Abbildung 3.

WEDNESDAY

Time/Zeit Date/Datum Settings main 
menu/ 
Hauptmenü für 
Einstellungen

Info display: 
- Temperature 
- On-time  
- Next week program info 
- Rest period info 
- Preset time info

Informationsanzeige: 
– Temperatur 
– Einschaltzeit  
– Informationen 
zum nächsten 
Wochenprogramm 
– Informationen zur 
Ruheperiode 
– Informationen zur 
Voreinstellungszeit

Operating icons: 
- Heater ON/OFF 
- Lightning ON/OFF 
- Fan ON/OFF

Betriebssymbole: 
– Saunaofen EIN/AUS 
– Beleuchtung EIN/AUS 
– Ventilator EIN/AUS

Remote control and safety equipments status messages: 
Pressing on the icon opens a window with a more detailed status message (see 
Table 1).

Meldungen der Fernbedienung und Sicherheitsausrüstung: 
Durch Drücken auf das Symbol wird ein Fenster mit einer ausführlicheren 
Fehlermeldung (siehe Tabelle 1) geöffnet.

Error messages 
- Error codes

Fehlermeldungen 
– Fehlercodes
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2.2.1. Heater ON/OFF
Turn on the heater by pressing  
-icon on the control panel. The symbol 
turns red and info display shows tem-
perature of the heater and on-time.
When desired temperature has been 
reached in the sauna room, heating 
elements are automatically turned off. 
To maintain desired temperature, the 
control unit will automatically turn he-
ating elements on and off in periods.
If heater efficiency is suitable and the 
sauna room has been built correctly,  
the sauna room takes no more than an 
hour to warm up.

2.2.1. Saunaofen EIN/AUS
Drücken Sie auf dem Bedienfeld das Symbol 

 , um den Saunaofen einzuschalten. Die 
Symbolfarbe ändert sich in Rot, und in der In-
formationsanzeige werden die Temperatur des 
Saunaofens und die Einschaltzeit angezeigt.
Wenn die gewünschte Temperatur in der 
Saunakabine erreicht wurde, werden die Hei-
zelemente automatisch ausgeschaltet. Damit 
die gewünschte Temperatur erhalten bleibt, 
schaltet das Steuergerät die Heizelemente 
regelmäßig ein und aus.
Bei ausreichender Ofenleistung und 
ordnungsgemäß gebauter Sauna ist diese 
spätestens innerhalb einer Stunde aufgeheizt.

2.2.2. Setting temperature and 
on-time (only when heater is on)
•	 To change temperature setting, 

press the temperature value. The 
setting range is 40-110 °C.

•	 You can change the heater's on-ti-
me by pressing the remaining on-
time. Selection is between 1 and 
24h. The maximum on-time can 
be limited in the settings menu: 
HEATING> MAX ON-TIME. See 
section 2.5.

•	 You can change the preset time by 
pressing the remaining on-time va-
lue. Then press the + icon until 
the maximum on-time is exceeded 
and changes to setting the preset 
time.

2.2.2. Einstellen der Temperatur und 
Einschaltzeit (nur bei eingeschaltetem 
Saunaofen)
•	 Drücken Sie zum Ändern der Tempera-

tureinstellung den Temperaturwert. Der 
Einstellbereich beträgt 40–110 °C.

•	 Sie können die Einschaltzeit des Saunaofens 
ändern, indem Sie auf den Wert der verblei-
benden Zeit drücken. Sie können zwischen 
1 und 24 Stunden wählen. Die maximale 
Einschaltzeit kann im Einstellungsmenü be-
grenzt werden: HEIZUNG > MAX. EINS-
CHALTZEIT Siehe Abschnitt 2.5.

•	 Sie können die Voreinstellungszeit än-
dern, indem Sie auf den Wert der ver-
bleibenden Zeit drücken. Drücken Sie auf 
das Symbol +, bis die maximale Eins-
chaltzeit überschritten ist und das Än-
dern der Voreinstellungszeit möglich ist.

2.2.3. Lightning (additional)
The lighting of the sauna can be con-
nected with the control unit, when 
the lighting can be controlled by the 
control panel (Max 100 W, can be 
controlled also when key lock is on). 
Press control panel  -icon to turn 
the light(s) ON/OFF. The icon turns red 
when lights are on.

2.2.3. Beleuchtung (zusätzlich)
Die Beleuchtung der Sauna kann mit dem 
Steuergerät verbunden werden, wenn die 
Beleuchtung über das Bedienfeld gesteuert 
werden kann (max. 100 W, kann auch bei 
aktivierter Tastensperre gesteuert werden.). 
Drücken Sie das Bedienfeldsymbol  , um 
die Lampe(n) ein- bzw. auszuschalten. Wenn 
die Lampen eingeschaltet sind, ändert sich 
die Symbolfarbe in Rot.

2.2.4. Ventilation (additional)
If a fan is installed in the sauna room, 
it can be connected with the control 
unit. The fan can then be controlled 
by the control panel (can be controlled 
also when key lock is on). Press control 
panel  -icon to turn on the fan. The 
icon turns red when the fan is on.

2.2.4. Belüftung (zusätzlich)
Wenn in der Saunakabine ein Ventilator instal-
liert ist, kann dieser mit dem Steuergerät ver-
bunden werden. Er lässt sich dann über das 
Bedienfeld steuern (kann auch bei aktivierter 
Tastensperre gesteuert werden.). Drücken Sie 
das Bedienfeldsymbol  , um den Ventilator 
einzuschalten. Die Symbolfarbe ändert sich in 
Rot, wenn der Ventilator eingeschaltet ist.

2.3. Settings main menu
Access to the settings main menu is from the home 
screen with  -icon. The settings main menu has 7 
setting menus under it:
•	 Week program
•	 Heating
•	 System
•	 Time
•	 Display
•	 Remote control
•	 Language

2.3. Hauptmenü für Einstellungen
Das Hauptmenü für Einstellungen wird im 
Startbildschirm mit dem Symbol  aufgerufen. Das 
Hauptmenü für Einstellungen enthält 7 Untermenüs:
•	 Wochenprogramm
•	 Heizung
•	 System
•	 Zeit
•	 Anzeige
•	 Fernbedienung
•	 Sprache
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WEEK PROGRAM

Figure 4.		  Settings main menu
Abbildung 4.	 Hauptmenü für Einstellungen

Location icon 
Positionssymbol

Home screen 
icon/ 
Symbol für 
Startbildschirm

Setting name and icon/ 
Einstellungsname und 
-symbol

Navigation bar/ 
Navigationsleiste

2.4. Week program settings 
Week programs can store up to 8 different 
programs. One program can be set for several 

days. Adding new programs is done in the same 
way as setting the first program (note rest periods, 
section 2.5). Once created, week programs cannot 
be deleted, but they can be edited and set on/off. 
See figure 5 of the week program setup menu.

Program number
Programmnummer

Program ON/OFF
Programm EIN/AUS Back to previous 

window
Zurück zum vorheri-
gen Fenster

Setting days
Einstellen von Tagen

New program
Neues Programm

Start time
Temperature
End time
Startzeit
Temperatur
Endzeit

Program 
navigation bar
Programm-
Navigationsleiste

Program OFF/program has not been created
Programm AUS/Programm wurde nicht erstellt

Program ON
Programm EIN

Figure 5.		  Adding and editing week programs
Abbildung 5.	 Hinzufügen und Bearbeiten von Wochenprogrammen

2.4. Einstellungen für Wochenprogramme 
Es können bis zu 8 Wochenprogramme ges-
peichert werden. Ein Programm kann für meh-

rere Tage festgelegt werden. Das Hinzufügen neuer 
Programme erfolgt auf die gleiche Weise wie das 
Festlegen des ersten Programms (siehe Ruheperio-
den in Abschnitt 2.5). Wochenprogramme können 
nach der Erstellung nicht gelöscht werden. Sie kön-
nen jedoch bearbeitet sowie aktiviert und deakti-
viert werden. In Abbildung 5 ist das Einstellungs-
menü für Wochenprogramme dargestellt.

2.3.1. Basic functions (figure 4):
•	 Location icon: An informative red icon that 

shows the location in the interface. Can't be 
pressed.

•	 Home icon: Press to access home screen.
•	 Setting name and icon: Press name/icon to 

change settings.
•	 Navigation bar: The navigation bar contains 

balls representing the number of setup me-
nus and the large ball represents the position in 
that menu. Swipe right or left to access diffe-
rent menus.

2.3.1. Grundfunktionen (Abbildung 4):
•	 Positionssymbol: Ein rotes Informationssymbol, 

das die Position auf der Benutzeroberfläche an-
zeigt. Es kann nicht gedrückt werden.

•	 Symbol für Startbildschirm: Drücken Sie das 
Symbol, um den Startbildschirm aufzurufen.

•	 Einstellungsname und -symbol: Drücken Sie auf den 
Namen/das Symbol, um Einstellungen zu ändern.

•	 Navigationsleiste: Die Anzahl der Kreise auf der 
Navigationsleiste gibt die Anzahl der Einstellungs-
menüs an. Der große Kreis gibt die Position im 
aktuellen Menü an. Wischen Sie nach rechts oder 
links, um unterschiedliche Menüs aufzurufen.
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Figure 6.		  Creating the first week program.
Abbildung 6.	 Erstellen des ersten Wochenprogramms

 

                       

                     

                      

 

 

1. 2. 3. 4.

5. 6. 7. 8.

9. 10. 11. 12.

WEEK PROGRAM

FRIDAY

2.4.1. First week program
Example of creating the first week program (figure 6):
1.	 Press the settings main menu icon.
2.	 Press the week program icon.
3.	 Press the week program on.
4.	 Add new week program by pressing the 

new program icon in the lower right corner.
5.	 Select desired start time (02:00).
6.	 Select desired sauna temperature (80°C).
7.	 Select desired end time, time when the 

heater will switch off (03:00). If needed 
adjust the maximum on-time (see section 
2.5.), that you can set end time later.

8.	 Press day icons when you want the sauna 
to be on, selected days will turn green 
(Monday, Tuesday and Wednesday).

9.	 Week program succesfully saved. The save 
icon appears on the screen to indicate a 
successfully created week program.

10.	 Press arrow to enter the basic view of the 
week programs.

11.	 In the basic view, press the calendar icon.
12.	 In the calendar you can check the days 

of the week and hours when the heater is 
turned on with the week program. The red 
bar indicates heater's on-time and the gray 
bar indicates heater's rest period time (6h, 
shown only if rest period is turned on).

 NOTE! All values ​​given are examples.

2.4.1. Erstes Wochenprogramm
Beispiel für das Erstellen des ersten Wochenprogramms 
(Abbildung 6):
1.	 Drücken Sie das Symbol des Hauptmenüs für 

Einstellungen.
2.	 Drücken Sie das Symbol für Wochenprogramme.
3.	 Aktivieren Sie „Wochenprogramme“.
4.	 Fügen Sie ein neues Programm hinzu, 

indem Sie unten rechts das Symbol „Neues 
Programm“ drücken.

5.	 Wählen Sie die gewünschte Startzeit (02:00).
6.	 Wählen Sie die gewünschte Saunatemperatur 

(80 °C).
7.	 Wählen Sie die gewünschte Endzeit – die 

Zeit, zu der der Saunaofen ausgeschaltet 
wird (03:00). Ändern Sie ggf. die maximale 
Einschaltzeit (siehe Abschnitt 2.5), damit Sie 
eine spätere Einschaltzeit einstellen können.

8.	 Drücken Sie die Symbole für die Tage, an 
denen die Sauna eingeschaltet sein soll. Die 
ausgewählten Tage werden grün dargestellt 
(Montag, Dienstag und Mittwoch).

9.	 Das Wochenprogramm wurde erfolgreich 
gespeichert. Auf dem Bildschirm wird 
ein Speicherungssymbol angezeigt, um 
anzugeben, dass das Wochenprogramm 
erfolgreich gespeichert wurde.

10.	 Drücken Sie den Pfeil, um die Grundansicht der 
Wochenprogramme zu öffnen.

11.	 Drücken Sie in der Grundansicht das 
Kalendersymbol.

12.	 Im Kalender können Sie die Tage der Woche 
und die Stunden überprüfen, an denen der 
Saunaofen gemäß dem Wochenprogramm 
eingeschaltet ist. Der rote Balken zeigt die 
Einschaltzeit des Saunaofens an. Der graue 
Balken zeigt die Ruheperiode des Saunaofens 
an (6 Stunden; wird nur angezeigt, wenn die 
Ruheperiode aktiviert ist).

 ACHTUNG! Alle hier angegebenen Werte sind Beis-
pielwerte.
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2.5. Heating settings
There are 6 menus under heating settings:
•	 Maximum on-time: You can change the 

maximum on-time, setting range is from 1 to 
12 hours. Choice of extended on-time: 18h and 
24h. NOTE! The sauna must be fully control-
led if the sauna heater is on for more than 12 
hours.

•	 Rest period (6h): ON (there must be more than 
6h between week programs) / OFF (can be less 
than 6h between week programs). NOTE! The 
sauna must be fully controlled if the rest time 
setting is turned off.

•	 Sensor calibration: Fine adjustment allows a 
correction value of +/- 10 units. Calibration 
does not directly affect the measured tempe-
rature value, but changes the temperature me-
asurement curve.

•	 Blackout memory: You can turn the memory 
ON/OFF in the event of a power failure. 
- If the heater is manually started from the 
control panel, the program will continue after 
the power failure from where it was left off be-
fore the power failure. (For example, if the pro-
gram had 2 hours left before the power failure 
and the power failure lasts 0.5 hours, then af-
ter the power failure the program is still on for 
2 hrs.) 
- If the heater is started automatically with 
week program, the program will end at the set 
end time. (For example, if the program had 2 
hours left before the power failure and the po-
wer failure lasts 0.5 hours, then after the po-
wer failure there is still 1,5 hours left.) 
- When the memory is off, a power failure will 
shut down the system. You must restart the 
system using the I / O button. For more infor-
mation about remote control, see section 2.9. 
Security regulations for memory use vary by re-
gion.

•	 Dehumidification: Setting ON/OFF. The cycle 
starts when devices are turned off using the 
I/O button or when the set on-time ends. Du-
ring the dehumidification period: 
- the heater is on 
- the sauna room temperature is set to 40 °C 
- the possible fan connected to the control unit 
is switched on. 
Dehumidification period is 45 minutes. When 
the time runs out, devices will shut down au-
tomatically. The sequence can also be stop-
ped manually at any time with the I/O button. 
Drying helps keeping the sauna in a good con-
dition.

•	 Light Function: ON/OFF. By the time the hea-
ter is turned on, any lighting connected to the 
control unit will be automatically turned on. For 
safety reasons, xlighting must be turned off 
manually from the control panel.

2.5. Heizungseinstellungen
Die Heizungseinstellungen umfassen 6 Menüs:
•	 Maximale Einschaltzeit: Sie können die maxi-

male Einschaltzeit ändern. Der Einstellungsbereich 
beträgt 1 bis 12 Stunden. Auswahl der verlänger-
ten Einschaltzeit: 18 Stunden und 24 Stunden. 
ACHTUNG! Die Sauna muss umfassend kontrol-
liert werden, wenn der Saunaofen länger als 12 
Stunden eingeschaltet ist.

•	 Ruheperiode (6 Stunden): EIN (die Zeit zwischen 
einzelnen Wochenprogrammen sollte mehr als 6 
Stunden betragen) / AUS (die Zeit zwischen ein-
zelnen Wochenprogrammen kann weniger als 6 
Stunden betragen). ACHTUNG! Die Sauna muss 
umfassend kontrolliert werden, wenn die Einstel-
lung „Ruheperiode“ deaktiviert ist.

•	 Sensorkalibrierung: Die Feineinstellung ermögli-
cht eine Korrektur um +/- 10 Einheiten. Die Kalib-
rierung wirkt sich nicht direkt auf den gemessenen 
Temperaturwert aus, sondern ändert die Tempera-
turmesskurve.

•	 Speicher bei Stromausfall: Der Speicher kann bei ei-
nem Stromausfall ein- oder ausgeschaltet werden. 
– Wenn der Saunaofen manuell über das Bedien-
feld gestartet wird, wird das Programm nach ei-
nem Stromausfall dort fortgesetzt, wo es durch 
den Stromausfall unterbrochen wurde. (Wenn z. B. 
vor dem Stromausfall das Programm noch 2 Stun-
den lang ausgeführt werden sollte und der Stro-
mausfall 0,5 Stunden dauert, wird das Programm 
nach dem Stromausfall noch 2 Stunden lang aus-
geführt.) 
– Wenn der Saunaofen automatisch durch ein 
Wochenprogramm gestartet wird, wird das Pro-
gramm zur eingestellten Endzeit beendet. (Wenn 
z. B. vor dem Stromausfall das Programm noch 
2 Stunden lang ausgeführt werden sollte und der 
Stromausfall 0,5 Stunden dauert, wird das Pro-
gramm nach dem Stromausfall noch 1,5 Stunden 
lang ausgeführt.) 
– Wenn der Speicher ausgeschaltet ist, wird das 
System durch einen Stromausfall ausgeschal-
tet. Sie müssen das System mit der I/O-Taste neu 
starten. Weitere Informationen über die Fernbedie-
nung finden Sie in Abschnitt 2.9. Die Sicherheits-
vorschriften für die Verwendung des Speichers va-
riieren je nach Region.

•	 Entfeuchtung: EIN/AUS. Der Zyklus wird gestartet, 
wenn die Geräte mit der I/O-Taste ausgeschaltet 
werden oder wenn die Einschaltzeit endet. Wäh-
rend der Entfeuchtungsperiode: 
– ist der Saunaofen eingeschaltet 
– ist die Temperatur der Saunakabine auf 40 °C 
eingestellt 
– ist der mit dem Steuergerät verbundene Ventila-
tor, sofern vorhanden, eingeschaltet 
Die Entfeuchtungsperiode beträgt 45 Minuten. 
Nach Ablauf dieser Zeitspanne werden die Gerä-
te automatisch ausgeschaltet. Die Sequenz lässt 
sich auch jederzeit mit der I/O-Taste beenden. Das 
Trocknen trägt dazu bei, die Sauna in gutem Zus-
tand zu erhalten. 

•	 Beleuchtungsfunktion: EIN/AUS. Beim Einschalten 
des Saunaofens wird jegliche mit dem Steuergerät 
verbundene Beleuchtung automatisch eingeschal-
tet. Aus Sicherheitsgründen muss die Beleuchtung 
manuell über das Bedienfeld ausgeschaltet wer-
den.
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2.6. System settings
Under System settings there are 4 menus:
•	Part-time Counter: Saves the heater on-ti-

me. Can be reset, for example, when changing 
heating elements. You can find the reset func-
tion by clicking on the text of the screen "Part-
time counter".

•	 Total time counter: Saves the heater on-time, 
this value cannot be reset.

•	 Info: Shows the software versions of the cont-
rol panel and power card.

•	 Reset to factory settings: Reset all settings ma-
de on the power unit.

 

2.7. Time settings
There are 2 menus under time settings:
•	 Date: Set year, month and day.

•	 Time: Set hours and minutes.

 
2.8. Display settings

There are 3 menus under display settings:
•	Display Brightness: You can adjust display 
brightness on a scale from 10% to 100%.

•	 Screensaver: ON/OFF. The screen dims when 
the control panel has not been touched for 1 
minute.

•	 Key lock: ON/OFF. When you turn this set-
ting on, you will be prompted to come up with 
a 4-digit passcode to access your device la-
ter. The lighting and fan functions can be used 
even if the screen is locked with a PIN. 
Service Lock Code = 0001 (This code can be 
used to unlock the key lock if the personal co-
de is forgotten. The code can be found on the 
wiring diagram label on the control panel.)

 
2.9. Remote control

Switch ON/OFF. Select safety switch, door 
switch or “No safety device”
According to the product standard IEC/EN 

60335 -2-53 regulating electrical sauna heaters, 
the control unit can be used to remotely control 
the heater once the heater or sauna room door 
is equipped with a secure switch (safety or door 
switch). According to the standard mentioned 
above, the use of secure switch is not required 
when remotely controlling electric heaters that pass 
the coverage test or heaters more than 20 kW.

Switches are connected to the control unit ac-
cording to their manuals. See also figure 8 in this 
manual. For remote control of on-time of the hea-
ter, a remote control switch can be connected to 
the control unit, which circuit must be either open 
or closed (e.g. from house automation). See section 
2.9.1., 2.9.2  and 2.9.3. for more information. 

2.6. Systemeinstellungen
„Systemeinstellungen“ umfasst 4 Menüs:
•	Teilzeitzähler: Speichert die Einschalt-

zeit des Saunaofens. Kann beispielsweise beim 
Austauschen von Widerständen zurückgesetzt 
werden. Sie finden die Reset-Funktion, indem 
Sie auf den Text des Bildschirms „Teilzeitzäh-
ler“ klicken.

•	 Gesamtzeitzähler: Speichert die Einschalt-
zeit des Saunaofens. Dieser Wert kann nicht 
zurückgesetzt werden.

•	 Softwareversionen: Zeigt die Softwareversion 
des Bedienfeldes und der Leistungseinheit an.

•	 Auf Werkseinstellungen zurücksetzen: Alle an 
der Leistungseinheit vorgenommenen Änderun-
gen werden zurückgesetzt.

2.7. Zeiteinstellungen
„Zeiteinstellungen“ umfasst 2 Menüs:
•	 Datum: Stellen Sie Jahr, Monat und Tag ein.

•	 Uhrzeit: Stellen Sie die Stunde und dann die 
Minuten ein.

2.8. Anzeigeeinstellungen
Die Anzeigeeinstellungen umfassen 3 Menüs:
•	Helligkeit der Anzeige: Sie können die An-
zeigehelligkeit in einem Bereich von 10 % 

bis 100 % einstellen.
•	 Bildschirmschoner: EIN/AUS. Die Anzeige auf 

dem Bildschirm wird abgeblendet, wenn das 
Bedienfeld 1 Minute lang nicht berührt wurde.

•	 Tastensperre: EIN/AUS. Wenn Sie diese Einstel-
lung aktivieren, werden Sie zur Eingabe eines 
aus vier Zeichen bestehenden Passworts auf-
gefordert, um Zugriff auf das Gerät zu erhalten. 
Auch wenn der Bildschirm durch eine PIN ges-
perrt ist, können die Beleuchtungs- und Ventila-
torfunktionen verwendet werden. 
Service-Sperrcode = 0001 (Mit diesem Co-
de kann die Tastensperre aufgehoben werden, 
wenn das persönliche Passwort vergessen wur-
de. Der Code befindet sich auf dem Schaltplan-
Schild auf dem Bedienfeld.)

2.9. Fernbedienung
EIN/AUS. Wählen Sie 
„Sicherheitsschalter“, „Türschalter“ oder
„Keine Sicherheitsvorrichtung“ aus.

Gemäß der Norm IEC/EN 60335-2-53 für elektrische 
Saunaöfen kann der Saunaofen oder dieSaunakabine 
per Fernbedienung gesteuert werden, wenn der 
Saunaofen bzw. die Saunakabine mit einem 
Schutzschalter (Sicherheits- oder Türschalter)
ausgestattet ist. Gemäß der oben genannten Norm 
ist die Verwendung einer Sicherheitsvorrichtung 
nicht erforderlich, wenn Elektrosaunaöfen, die den 
Abdeckungstest bestehen oder deren Leistung 20 
kW überschreitet, per Fernbedienung gesteuert 
werden.
Die Schalter werden gemäß den entsprechenden
Anleitungen mit dem Steuergerät verbunden. Siehe
auch Abbildung 8 in diesem Handbuch. Für die
Fernsteuerung der Einschaltzeit des Saunaofens
kann ein Fernbedienungsschalter mit dem 
Steuergerät verbunden werden. Dabei muss es sich 
um einen offenen oder geschlossenen Schaltkreis 
(z. B. von der Gebäudeautomatisierung) handeln. 
Weitere Informationen finden Sie in Abschnitt 2.9.1 
und 2.9.2. und 2.9.3..
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2.9.1. Safety switch use
Safety switch refers to e.g. Harvia SFE, a safety 
device installed above or integrated to the heater, 
preventing the heater from heating should any 
object (e.g. towel, piece of clothing) drop or be 
placed on top of the heater and cause a fire hazard.

Remote control activation: Check that the sauna 
room is safe for remote controlling.

Remote control mode is activated if the safety 
switch circuit is closed (safety switch ready). The 
heater is ready for remote start if the control panel 
home screen shows green icon: "Remote control 
possible". See table 1 in the event of a fault.

The remote control mode will not be activated if 
the safety switch circuit is open (the safety switch 
has reacted) before the heater starts. The heater 
is not ready for remote start if the control panel 
home screen displays red icon: "Remote control 
not possible". In this case, the safety switch must 
be checked and remote control activation must be 
retried. If the safety switch has not reacted to anyt-
hing and the remote control still does not activate, 
see table 1.

2.9.2. Door switch use
Door switch refers to a magnetic switch installed 
in the sauna room door frame, opening its circuit 
when the sauna room door is opened.

Remote control activation: Check and set the sau-
na room safe for remote control. Remote control is 
activated by closing the sauna room door and pres-
sing the remote control icon in the Home screen, 
followed by the "Activate" button.

Remote control is activated if the door switch cir-
cuit is closed (the door is closed).

The heater is ready for remote start when the 
control panel home screen displays green icon: "Re-
mote control possible". See table 1 in the event of 
a fault.

Remote control will not be activated if the door 
switch circuit has been opened (the door has been 
opened) before starting the heater.

The heater is not ready for remote start if the 
control panel home screen displays red icon: "Re-
mote control not possible". In this case, the door 
switch circuit must be closed and remote control 
activation must be retried. See table 1 in the event 
of a fault.

After remotely starting the heater, the door 
switch will not turn off the stove. The heater can 
be turned off using the remote control device or 
from the control panel.

Before each remote control usage, the sauna 
room should be checked and secure safe for remote 
start, and the remote control should be reactivated.

2.9.1. Verwendung des Sicherheitsschalters
Bei dem Sicherheitsschalter kann es sich z. B. 
um Harvia SFE handeln. Dies ist eine über dem 
Saunaofen installierte oder in diesen integrierte 
Sicherheitsvorrichtung. Sie schaltet den Saunaofen 
aus, falls ein Objekt (z. B. ein Handtuch oder 
Kleidungsstück) auf den Saunaofen fällt oder auf 
diesen gelegt wird und Brandgefahr verursacht.

Aktivierung der Fernbedienung: Vergewissern Sie 
sich, dass die Saunakabine die Sicherheitsbedingun-
gen für die Fernbedienung erfüllt.

Der Fernbedienungsmodus wird aktiviert, wenn 
der Schaltkreis des Sicherheitsschalters geschlossen 
ist (Sicherheitsschalter bereit). Der Saunaofen kann 
per Fernbedienung gestartet werden, wenn auf dem 
Startbildschirm des Bedienfeldes ein grünes Symbol 
angezeigt wird: „Fernbedienung möglich“. Konsultie-
ren Sie im Falle eines Fehlers Tabelle 1.

Der Fernbedienungsmodus wird nicht aktiviert, 
wenn der Schaltkreis des Sicherheitsschalters 
vor dem Starten des Saunaofens geöffnet ist (der 
Sicherheitsschalter hat reagiert). Der Saunaofen 
kann nicht per Fernbedienung gestartet werden, 
wenn auf dem Startbildschirm des Bedienfeldes ein 
rotes Symbol angezeigt wird: „Fernbedienung nicht 
möglich“. In diesem Fall muss der Sicherheitsschal-
ter überprüft und die Aktivierung der Fernbedienung 
erneut versucht werden. Wenn der Sicherheits-
schalter auf nichts reagiert hat und die Fernbedie-
nung immer noch nicht aktiviert wird, konsultieren 
Sie Tabelle 1.

2.9.2. Verwendung des Türschalters 
Der Türschalter ist ein Magnetschalter im Türrahmen 
der Saunakabine, dessen Schaltkreis beim Öffnen 
der Saunakabinentür geöffnet wird.

Aktivierung der Fernbedienung: Stellen Sie sicher, 
dass die Saunakabine die Sicherheitsbedingungen 
für die Fernbedienung erfüllt. Die Fernbedienung 
wird aktiviert, indem die Saunakabinentür geschlos-
sen, das Fernbedienungssymbol im Startbildschirm 
und dann die Taste „Aktivieren“ gedrückt wird.

Die Fernbedienung wird aktiviert, wenn der Schal-
tkreis des Türschalters geschlossen wird (die Tür 
wird geschlossen).

Der Saunaofen kann per Fernbedienung gestartet 
werden, wenn auf dem Startbildschirm des Bedien-
feldes ein grünes Symbol angezeigt wird: „Fernbe-
dienung möglich“. Konsultieren Sie im Falle eines 
Fehlers Tabelle 1.

Die Fernbedienung wird nicht aktiviert, wenn vor 
dem Starten des Saunaofens der Schaltkreis des 
Türschalters geöffnet wurde (die Tür wurde geöf-
fnet).

Der Saunaofen kann nicht per Fernbedienung 
gestartet werden, wenn auf dem Startbildschirm 
des Bedienfeldes ein rotes Symbol angezeigt wird: 
„Fernbedienung nicht möglich“. In diesem Fall muss 
der Schaltkreis des Türschalters überprüft und die 
Aktivierung der Fernbedienung erneut versucht 
werden. Konsultieren Sie im Falle eines Fehlers Ta-
belle 1.

Nach dem Starten des Saunaofens per Fernbedie-
nung schaltet der Türschalter den Saunaofen nicht 
aus. Der Saunaofen kann mit der Fernbedienung 



EN DE

32

2.9.3. No safety device
Electric heaters that pass the coverage test 
(according to the product standard IEC/EN 60335 
-2-53) or electrical heaters more than 20 kW can be 
remotely controlled without safety switch. Select 
“No safety device” from the menu and the remote 
control will be activated. The heater is ready for 
remote control when green icon “Remote control 
possible” is displayed in home window of the 
control panel. In case of error, see table 1.

Always before the next remote use, the sauna 
room must be checked and found safe to be remo-
tely controlled.

2.9.4. Memory for power failures
The control unit will keep operating after the power 
failure has ended if the remote switch has remained 
ON.

2.9.5. Preset time
If the control unit is on preset delay time, it cannot 
be controlled with the remote switch. After preset 
delay has passed and the heater is turned on, it can 
be turned off with the remote switch.

2.9.6. Dehumidifying
When the heater is turned off remotely and 
dehumidifying is enabled, dehumidifying starts and 
cannot be stopped remotely. When dehumidifying is 
in progress and the safety switch is used, the heater 
can be turned on remotely. If the door switch is 
used, the heater cannot be remotely started, as the 
remote use mode must be re-activated by pressing 
and holding the control unit's heater button for 
three seconds.

2.10. Language
Change the system language, options are:  
Finnish, Swedish, English, German and 

Russian.

oder über das Bedienfeld ausgeschaltet werden.
Vor jeder Verwendung der Fernbedienung 

muss die Saunakabine überprüft werden und 
die Sicherheitsbedingungen für das Star-
ten per Fernbedienung erfüllen, und die Fern-
bedienung muss erneut aktiviert werden. 

2.9.3. Keine Sicherheitsvorrichtung
Gemäß der Norm IEC/EN 60335 -2-53 können 

Elektrosaunaöfen, die den Abdeckungstest beste-
hen oder deren Leistung 20 kW überschreitet, ohne 
Sicherheitsvorrichtung per Fernbedienung gesteuert 
werden. Wählen Sie im Menü „Keine Sicherheits-
vorrichtung“ aus, und die Fernbedienung wird ak-
tiviert. Der Saunaofen kann mit der Fernbedienung 
gesteuert werden, wenn auf der Startseite des Be-
dienfelds das grüne Symbol „Fernbedienung mög-
lich“ angezeigt wird. Im Falle eines Fehlers siehe 
Tabelle 1.

Vor der nächsten Verwendung der Fernbedienung 
muss immer die Saunakabine überprüft und sicher-
gestellt werden, dass die Verwendung der Fernbe-
dienung unbedenklich ist.

2.9.4. Speicher für Stromausfälle
Das Steuergerät bleibt nach einem Stromausfall 
in Betrieb, wenn der Fernschalter eingeschaltet 
geblieben ist.

2.9.5. Voreinstellungszeit
Wenn für das Steuergerät die voreingestellte 
Verzögerungszeit aktiviert ist, kann es nicht mit 
einem Fernschalter gesteuert werden. Nachdem die 
voreingestellte Verzögerung abgelaufen ist und der 
Saunaofen eingeschaltet wurde, kann er mit einem 
Fernschalter ausgeschaltet werden.

2.9.6. Entfeuchtung
Wenn der Saunaofen per Fernbedienung 
ausgeschaltet wurde und die Entfeuchtung aktiviert 
ist, wird diese gestartet und kann nicht per 
Fernbedienung gestoppt werden. Wenn während der 
Entfeuchtung ein Sicherheitsschalter verwendet wird, 
kann der Saunaofen per Fernbedienung eingeschaltet 
werden. Bei Verwendung eines Türschalters kann 
der Saunaofen nicht per Fernbedienung gestartet 
werden, da der Fernbedienungsmodus erneut 
aktiviert werden muss, indem die Saunaofen-Taste 
des Steuergeräts drei Sekunden lang gedrückt wird.

2.10. Sprache
Hier können Sie die Sprache des Systems 
ändern. Die Optionen lauten: 

Finnisch, Schwedisch, Englisch, Deutsch und 
Russisch.
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The electrical connections of the control unit 
may only be made by an authorised, professional 
electrician and in accordance with the current 
regulations. When the installation of the control unit 
is complete, the person in charge of the installation 
must pass on to the user the instructions for 
installation and use that come with the control unit 
and must give the user the necessary training for 
using the heater and the control unit.

Figure 7.		  Opening the power unit cover and mounting the unit to a wall
Abbildung 7.	 Öffnen der Abdeckung der Leistungseinheit und Wandmontage des Geräts

Die elektrischen Anschlüsse des Steuergeräts 
dürfen nur von einem autorisierten, geschulten 
Elektriker unter Beachtung der aktuell gültigen 
Vorschriften vorgenommen werden. Nach der 
Installation des Steuergeräts ist der verantwortliche 
Monteur verpflichtet, dem Benutzer die 
mitgelieferte Installations- und Bedienungsanleitung 
auszuhändigen und ihn in der Verwendung des 
Saunaofens und Steuergeräts zu unterweisen.

x 4

3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION 3. MONTAGEANLEITUNG

3.1. Installing the Control Unit
Install the power unit to a wall outside the sauna 
room, in a dry place with an ambient temperature 
of >0 ºC. See figure 7 for instructions on how to 
open the power unit cover and how to fix the unit 
to the wall.

Note! Do not embed the power unit into the wall, 
since this may cause excessive heating of the in-
ternal components of the unit and lead to damage. 
See figure 7.

3.1. Installieren des Steuergeräts
Bringen Sie die Leistungseinheit an einem 
trockenen Ort außerhalb der Saunakabine mit einer 
Umgebungstemperatur von über 0 ºC an einer 
Wand an. In Abbildung 7 finden Sie Anweisungen 
zum Öffnen der Abdeckung der Leistungseinheit 
sowie zur Anbringung an einer Wand.

Achtung! Die Leistungseinheit darf nicht in die Wand 
eingelassen werden, da dies zu einer Überhitzung der 
internen Gerätekomponenten und daraus resultier-
enden Schäden führen kann. Siehe Abbildung 7.

3.1.1. Electrical Connections 
Figure 8 shows the electrical connections of 
the power unit. For more detailed installation 
instructions see the instructions for installation and 
use of the selected heater model.

3.1.2. Power Unit Fuse Faults
Replace a blown fuse by a new one with the same 
value. The placement of the fuses in the power unit 
is shown in figure 8.
•	 If the fuse for the electronic card has blown, 

there is likely a fault in the power unit. Service 
is required.

•	 If the fuse in the line U1, U2 has blown, there 
is a problem with lighting or fan. Check the 
wiring and functioning of lighting and fan.

3.1.3. Power extension unit (optional)
Power extension unit is controlled by the U, V and 
W connectors of the additional terminal block.See 
also section 3.1.4. 

3.1.1. Elektrische Anschlüsse 
Abbildung 8 zeigt die elektrischen Anschlüsse der 
Leistungseinheit. Weitere Installationsanweisungen 
finden Sie in der Installations- und Gebrauchsanlei-
tung des ausgewählten Saunaofenmodells.

3.1.2. Sicherungsdefekte der Leistungseinheit
Ersetzen Sie defekte Sicherungen stets durch eine 
gleichwertige Sicherung. Die Position der Sicherun-
gen in der Leistungseinheit ist in Abbildung 8 dar-
gestellt.
•	 Ist die Sicherung der Elektronikplatte defekt, 

liegt wahrscheinlich ein Defekt in der Leistung-
seinheit vor. Wartung ist erforderlich.

•	 Ist die Sicherung in Reihe U1, U2 defekt, liegt 
ein Problem bei der Beleuchtung oder dem Ven-
tilator vor. Prüfen Sie Verkabelung und Funktion-
sweise der Beleuchtung und des Ventilators.

3.1.3. Optionale Leistungseinheit
Die Steuerung der optionalen Leistungseinheit erfol-
gt über die Klemmen U, V und W der zusätzlichen 
Klemmenleiste. Siehe auch Abschnitt 3.1.4. 
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Figure 8. 		 Electrical connections
Abbildung 8. 	 Elektrische Anschlüsse

Heater output
Leistungsabgabe des
Ofens
kW (400 V 3N~)

Fuse
Sicherung
A

< 17 - 24 3 x 35

< 24 - 34 3 x 50

< 34 - 40 3 x 63
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Figure 9.	 The place of the temperature sensors in connection with wall-mounted heaters
Abbildung 9.	 Position der Temperaturfühler bei Öfen mit Wandbefestigung
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3.1.4. Terminals for controlling additional devices
The connector U in the additional terminal block 
of the power extension unit can also be used, for 
example, to control additional devices. When the 
heater is switched on from the control panel, power 
is switched to connector U. Based on this signal, 
the connected device can be controlled on or off.

Examples of devices:
- Underfloor heating control
- Door lock control
- Indicator light

3.1.4. Anschlüsse zum Steuern zusätzlicher Geräte
Die Klemme U der zusätzlichen Klemmenleiste der 
optionalen Leistungseinheit kann auch zum Steuern 
zusätzlicher Geräte verwendet werden. Wenn 
der Saunaofen über das Bedienfeld eingeschaltet 
wird, ist Klemme U spannungsführend. Anhand 
dieses Signals kann das verbundene Gerät ein- und 
ausgeschaltet werden.

Beispiele für Anwendungen:
– Steuerung der Bodenheizung
– Steuerung der Türverriegelung
– Kontrollleuchte

3.2. Installing the Temperature Sensors
Note! Do not install the temperature sensor closer 
than 1000 mm to an omnidirectional air vent or 
closer than 500 mm to an air vent directed away 
from the sensor. See figure 11. The air flow near an 
air vent cools down the sensor, which gives inac-
curate temperature readings to the control unit. As 
a result, the heater might overheat.

3.2. Installieren der Temperaturfühler
Achtung! Der Temperaturfühler darf nicht näher als 
1000 mm an einen Mehrrichtungs-Luftschlitz oder 
näher als 500 mm an einen Luftschlitz angebracht 
werden, der vom Fühler wegzeigt. Siehe Abbildung 
11. Der Luftzug in der Nähe von Luftschlitzen kühlt 
den Fühler ab, was zu ungenauen Temperaturmes-
sungen am Steuergerät führt. Dies kann eine Über-
hitzung des Ofens verursachen.

3.2.1. Installing the Temperature Sensor WX232
Instructions below are general guidelines. Always 
check the correct location for the temperature sensor 
from the heater’s instructions for installation and use.
Wall-mounted heaters (see figure 9)
•	 Fasten the temperature sensor on the wall 

above the heater, along the vertical centre line 
running parallel to the sides of the heater, at a 
distance of 100 mm from the ceiling.

Floor-mounted heaters (see figure 10)
•	 Option 1: Fasten the temperature sensor on 

the wall above the heater, along the vertical 
centre line running parallel to the sides of the 
heater, at a distance of 100 mm from the ceil-
ing.

•	 Option 2: Fasten the temperature sensor to the 
ceiling above the heater, at a distance of 100–
200 mm from the vertical centre line of the 
heater’s side.

3.2.1. Installieren des Temperaturfühlers WX232
Die folgenden Anweisungen sind allgemeine 
Richtlinien. Überprüfen Sie stets anhand der Montage- 
und Gebrauchsanweisung des Saunaofens, ob der 
Temperaturfühler an der richtigen Position montiert wird.
Saunaöfen mit Wandbefestigung (siehe Abbildung 9)
•	 Bringen Sie den Temperaturfühler über dem Ofen 

an der Wand an, an der vertikalen Mittellinie, die 
parallel an den Seiten des Ofens verläuft, in ei-
nem Abstand von 100 mm zur Decke.

Standardmodell-Saunaöfen (siehe Abbildung 10):
•	 Option 1: Bringen Sie den Temperaturfühler über 

dem Ofen an der Wand an, an der vertikalen Mit-
tellinie, die parallel an den Seiten des Ofens ver-
läuft, in einem Abstand von 100 mm zur Decke.

•	 Option 2: Bringen Sie den Temperaturfühler über 
dem Ofen an der Decke an, in einem Abstand 
von 100–200 mm zur vertikalen Mittellinie an 
der Seite des Ofens.
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360° 180°

>1000 mm
>500 mm

Figure 10.	 The place of the temperature sensors in connection with floor-mounted heaters
Abbildung 10.	Position der Temperaturfühler bei Freistehende Öfen

Figure 11.	 Sensor’s minimum distance from an air vent
Abbildung 11. 	Mindestabstand des Fühlers zu Luftschlitzen
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WX232

Figure 12.	 Reset button of the overheat protector
Abbildung 12.	 Rückstellknopf des Überhitzungsschutzes

3.2.2. Installieren des Temperaturfühlers WX325 
(optional)
Bringen Sie den Luftfeuchtigkeitsfühler so weit wie 
möglich vom Ofen entfernt an der Wand an, in ei-
nem Abstand von 500–700 mm zur Decke. Siehe 
Abbildung 9 und 10.

3.2.2. Installing the Temperature Sensor WX325 
(optional)
Fasten the temperature sensor on the wall as far 
from the heater as possible and at a distance of 
500–700 mm from the ceiling. See figures 9 and 10.

 
3.3. Resetting the Overheat Protector
The sensor box (WX232) contains a temperature 
sensor and an overheat protector. If the 
temperature in the sensor’s environment rises too 
high, the overheat protector cuts off the heater 
power. Resetting the overheat protector is shown 
in figure 12.

Note! The reason for the going off must be deter-
mined before the button is pressed.

3.3. Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes
Das Fühlergehäuse (WX232) enthält einen 
Temperaturfühler und einen Überhitzungsschutz. 
Wenn die Temperatur in der Umgebung des 
Temperaturfühlers zu stark ansteigt, unterbricht 
der Überhitzungsschutz die Stromzufuhr. Das 
Zurücksetzen des Überhitzungsschutzes wird in 
Abbildung 12 dargestellt.

Achtung! Bevor Sie den Knopf drücken, müssen 
Sie die Ursache für die Auslösung ermitteln.



RU

38

1. HARVIA C400VKK

1.1. Общие сведения
Блок управления C400VKK предназначен для управле-
ния электрическими каменками в коммерческих саунах 
с мощностью каменки до 40 кВт. Блок управления со-
стоит из устройства управления и термостата.

Недельная программа блока управления позволяет 
включать и выключать каменку в определенные дни 
недели. Блок управления может приводиться в дей-
ствие дистанционно, что позволяет включать и выклю-
чать каменку сауны в любое время. В случае необхо-
димости каменку можно включить вручную с помощью 
кнопки на блоке управления.

Блок управления позволяет регулировать темпера-
туру в парильне на основании данных датчика. Тем-
пературный датчик и устройство защиты от перегрева 
находятся в корпусе температурного датчика. Темпе-
ратурные показания снимаются отрицательным термо-
резистором, при этом параметры защитного устрой-
ства могут сбрасываться. 

Блок управления может оснащаться дополнитель-
ным датчиком, защитным или дверным выключателем, 
а также дистанционным выключателем. Использова-
ние двух датчиков дает возможность получать более 
точные показания температуры в парильне.

С помощью блока управления можно установить вре-
мя начала работы каменки (предварительная установ-
ка времени).

1.2. Технические данные
•	 Размеры: 325 мм x 120 мм x 560 мм
•	 Диапазон регулирования температуры: 40–110 °C.
•	 Диапазон настройки времени работы: 1–12 ч, 18 ч* 

и 24 ч*. (*Помещение сауны должно находиться по 
контролем.)

•	 Диапазон предварительной установки времени: 
0–12 ч.

Каменка

Датчик температуры WX325 *

Защитный 
выключатель*

Дверной 
выключатель*

Дистанционный 
выключатель*

Рис. 1.	 Компоненты системы

Датчик температуры WX232

Блок управления

По
ме

щ
ен

ие
 

са
ун

ы

Пр
ия

мо
к

Главный 
выключатель

* дополнительная 
комплектация

•	 Управление освещением, макс. мощность 100 Вт, 
230 В 1Н~

•	 Управление вентилятором, макс. мощность 100 Вт, 
230 В 1Н~

•	 Панель управления: 2,3” сенсорный экран (встроен 
в блок управления).

•	 Электропитание: 400 В 3Н~
•	 Защитное оборудование: Дверной выключатель и 

защитный выключатель (например, Harvia SFE)
•	 Дистанционное управление: Короткое замыкание 

(ВКЛ/ВЫКЛ)
•	 Управление дополнительным оборудованием: 

Макс. 100 Вт, 230 В 1Н~. Можно управлять, 
например, электрозамками, функцией 
электронагрева или световыми индикаторами.

Датчики:
•	 Датчик температуры оборудован сбрасываемым 

устройством защиты от перегрева и 
термочувствительным термистором с 
отрицательным температурным коэффициентом 
(NTC) (22 kΩ/T=25 °C).

•	 Вес: 175 г с кабелем (ок. 4 м)
•	 Размеры: 51 мм x 73 мм x 27 мм

1.3. Устранение неполадок
В случае возникновения ошибки на главном экране по-
явится символ сообщения об ошибке, после нажатия 
на который будет отображаться сообщение об ошибке 
E (номер). Таблица 1.

Внимание! Обслуживание оборудования 
должно осуществляться квалифицированным 
техническим персоналом. Не содержит 
частей, предназначенных для обслуживания 
пользователем.



RU

39

Описание неполадки Способ устранения
E1 Поломка измерительной цепи 

датчика температуры.
Произведите осмотр красного и желтого проводов, ведущих 
к температурному датчику, а также их соединения (см. рис. 
8) на предмет дефектов и неисправностей.

E2 В измерительной цепи 
температурного датчика 
произошло короткое замыкание.

Произведите осмотр красного и желтого проводов, ведущих 
к температурному датчику, а также их соединения (см. рис. 
8) на предмет дефектов и неисправностей.

E3 Поломка измерительной 
цепи устройства защиты от 
перегрева.

Нажмите кнопку сброса устройства защиты от перегрева 
( 3.3.). Произведите осмотр синего и белого проводов, 
ведущих к температурному датчику, а также их соединения 
(см. рис. 8) на предмет дефектов и неисправностей.

E6 Поломка измерительного 
элемента дополнительного 
датчика температуры

Произведите осмотр коричневого и синего проводов, 
ведущих к дополнительному датчику (см. рис. 8), а также 
их соединения на предмет дефектов и неисправностей. 
Замените датчик.

E9 Ошибка подключения в системе. Отключите электропитание с помощью главного 
выключателя. Проверьте состояние кабеля передачи 
данных, кабелей датчиков и их соединения. Включите 
электропитание.

СООБЩЕНИЯ О СТАТУСЕ
Период отдыха 
активирован.

Текст, 
отображаемый 
на главном 
экране.

6-часовой период отдыха после последнего нагрева (см. раздел 
2.5).

Дистанционное управление 
и защитное оборудование 
активированы! *

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Дистанционное управление каменкой возможно (см. раздел 2.9.).

Разомкнута цепь 
защитного выключателя. 
Проверьте защитный 
выключатель! *

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Защитный выключатель сработал, и каменка не включается 
или выключилась автоматически. Удалите предмет, который 
прижимает защитный выключатель. Проверьте защитное 
устройство, а также его провода и соединения.

Дверь открыта, закройте 
ее до активации! *

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Дверь сауны открылась в период между последней активацией 
защитного устройства и запуском каменки. Закройте дверь, 
проверьте дверной выключатель, а также его провода и 
соединения. Нажмите на значок «Активировать» *.

* Чтобы перейти к уведомлениям и значку активации, нажмите на значок дистанционного управления на 
главном экране (рис. 3).

Таблица 1.	 Сообщения об ошибках и статусе. Внимание! Обслуживание оборудования должно 
осуществляться квалифицированным техническим персоналом.
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Рисунок 2.	 Описание значков

2. ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

ВКЛ. ВЫКЛ. Выбрано 
или изменить 

выбор

Каменка 
ВКЛ

Каменка 
ВЫКЛ

Освещение 
ВКЛ

Освещение 
ВЫКЛ

Венти-
лятор 
ВКЛ

Коды 
ошибок

Венти-
лятор 
ВЫКЛ

Главное 
меню 

настроек

Дистанционное 
управление 
невозможно

Дистанционное 
управление 
возможно

Увеличить/
Следующий

Уменьшить/
Предыдущий

Принять Назад

Новая 
программа

Редактир-
ование 

программ

Номер 
программы

Календарь Время 
начала 

программы

Программа 
успешно 

сохранена

Время 
окончания 
программы

Температура 
программы

Значки главного меню настроек:

НАСТРОЙКИ НЕДЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

НАСТРОЙКИ НАГРЕВА

НАСТРОЙКИ СИСТЕМЫ

НАСТРОЙКИ ВРЕМЕНИ

НАСТРОЙКИ ДИСПЛЕЯ

НАСТРОЙКИ 
ДИСТАНЦИОННОГО 
УПРАВЛЕНИЯ

НАСТРОЙКИ ЯЗЫКА

Основные элементы управления:

Значки на главном экране: 
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Рис. 3	 Главный экран

2.1. Использование блока управления
ВНИМАНИЕ! Перед включением каменки следу-
ет всегда убедиться в том, что над каменкой или 
рядом с ней отсутствуют посторонние предметы. 
Блок управления – это устройство, осуществляющее 
управление каменкой на основании времени работы 
(ВКЛ/ВЫКЛ) и показателей температуры, зафиксиро-
ванных датчиками термостата. Управление временем 
работы может осуществляться с блока управления пу-
тем ручного нажатия на значок или путем предвари-
тельной установки времени в недельной программе. 
Настройка выключателя работы может также выпол-
няться дистанционно с помощью отдельного таймера, 
дополнительного переключающего устройства или 
ручного выключателя. Режим дистанционного управ-
ления запустится автоматически после того, как нор-

WEDNESDAY

Время Дата Главное меню 
настроек

Информационный 
экран: 
- Температура 
- Время работы  
- Информация о 
следующей недельной 
программе 
- Информация о 
периоде отдыха 
- Информация о 
заданном времени

Элементы управления: 
- Каменка ВКЛ/ВЫКЛ 
- Освещение ВКЛ/ВЫКЛ 
- Вентилятор ВКЛ/ВЫКЛ

Сообщения о статусе устройства дистанционного управления и 
защитного оборудования: 
После нажатия на этот значок откроется окно с подробным сообщением 
о статусе (см. табл. 1).

Сообщения об ошибках 
- Коды ошибок

мальные контакты переключателя закоротят низко-
вольтную цепь управления. Блок управления также 
посылает сигнал (230 В пер. тока) о том, что каменка 
включена и готова к работе, например, на световой ин-
дикатор (макс. 100 Вт).

Если блок управления подключен к источнику пита-
ния и главный выключатель (см. рис. 1) включен, блок 
управления находится в режиме ожидания и готов к 
использованию. 

Чтобы начать работу с блоком управления, установи-
те язык, год, дату и время. На рис. 2 показаны значки, 
которые появляются на экране блока управления.

2.2. Базовые настройки на главном экране
Вы можете изменять настройки (2.2.1-2.2.4.) прямо на 
главном экране. См. рис. 3.
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2.2.1. Каменка ВКЛ/ВЫКЛ
Включите каменку, нажав на значок " " на панели управления. Этот символ 
загорится красным цветом, и на информационном экране появится температура 
каменки и время работы.

После достижения необходимой температуры в сауне нагревательные эле-
менты автоматически отключаются. Для поддержания желаемой температуры 
нагревательные элементы автоматически выключаются и включаются блоком 
управления.

При надлежащей конструкции сауны и соответствующей мощности нагревате-
ля для разогрева сауны требуется не более часа

2.2.2. Настройка температуры и времени работы (только в случае, если 
каменка включена)
•	 Чтобы изменить настройки температуры, нажмите на значение 

температуры. Диапазон настройки составляет 40-110 °C.
•	 Чтобы изменить время работы каменки, нажмите на оставшееся время. 

Выбор производится в диапазоне 1-24 часа. Максимальное время работы 
можно ограничить в меню настроек: НАГРЕВ> МАКС. ВРЕМЯ РАБОТЫ. См. 
раздел 2.5.

•	 Чтобы изменить заданное время, нажмите на значение оставшегося 
времени. Затем нажимайте на значок + до тех пор, пока максимальное 
время работы не будет превышено и не перейдет в режим настройки 
заданного времени.

2.2.3. Освещение (дополнительное)
Система освещения сауны подключается к блоку управления, а управление осве-
щением осуществляется на панели управления (макс. 100 Вт, поддается управ-
лению даже когда клавиши заблокированы). Чтобы включить или выключить 
освещение, нажмите на значок " " на панели управления. Если освещение 
включено, этот символ светится красным цветом.

2.2.4. Вентиляция (дополнительно)
Если вентилятор установлен в помещении сауны, он подключается к блоку 
управления. Управление вентилятором осуществляется на панели управления 
(поддается управлению даже когда клавиши заблокированыа). Чтобы включить 
вентилятор, нажмите на значок " " на панели управления. Если вентилятор 
включен, этот символ светится красным цветом.
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WEEK PROGRAM

Рисунок 4.	 Главное меню настроек

Значок местоположения Значок главного 
экрана

Настройка имени и 
значка

Панель навигации

2.3. Главное меню настроек
Чтобы перейти в главное меню настроек, нажмите на 
значок " " на главном экране. В главном меню на-
строек есть 7 пунктов:
•	 Недельная программа
•	 Нагрев
•	 Система
•	 Время
•	 Дисплей
•	 Дистанционное управление
•	 Язык

2.3.1. Базовые функции (рис. 4):
•	 Значок местоположения: Красный 

информационный значок отображает 
местоположение в интерфейсе. Он не нажимается.

•	 Значок главного экрана: Нажмите, чтобы 
перейти на главный экран.

Номер программы Программа ВКЛ/ВЫКЛ
Вернуться к 
предыдущему окну

Настройка дней

Новая программа

Время начала
Температура
Время окончания

Панель навигации 
в программе

Программа ВЫКЛ/программа не созданаПрограмма ВКЛ

Рис. 5.	 Добавление и редактирование недельных программ

•	 Настройка имени и значка: Нажмите на имя/
значок, чтобы изменить настройки.

•	 Панель навигации: На панели навигации 
имеются точки, количество которых соответствует 
количеству меню настроек, а большая точка 
означает, что вы находитесь в этом меню. 
Проведите пальцем вправо или влево, чтобы 
перейти в различные меню.

2.4. Настройки недельной программы 
В недельной программе могут сохраняться до 8 
различных программ. Одну программу можно за-

дать на несколько дней. Новые программы добавляют-
ся таким же образом, как и первая (учитывайте перио-
ды отдыха, раздел 2.5). После того, как недельные 
программы будут созданы, их нельзя будет удалить, 
но их можно редактировать, активировать и деактиви-
ровать. См. рис. 5 Меню настроек недельной програм-
мы.
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Рисунок 6.	 Создание первой недельной программы.
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FRIDAY

2.4.1. Первая недельная программа
Пример создания первой недельной программы (рис. 
6):
1.	 Нажмите на значок главного меню настроек.
2.	 Нажмите на значок недельной программы.
3.	 Нажмите на значок включения недельной 

программы.
4.	 Добавляйте новые недельные программы, нажав 

на значок новой программы в правом нижнем углу.
5.	 Выберите желаемое время начала (02:00).
6.	 Выберите желаемую температуру в сауне (80°C).
7.	 Выберите желаемое время окончания, т.е. время, 

по истечении которого каменка выключится 
(03:00). В случае необходимости вы можете 
установить максимальное время работы (см. 
раздел 2.5) для того, чтобы задать время 
окончания позже.

8.	 Если вы хотите включить сауну, нажмите на 
значки дней. После этого выбранные дни будут 
выделены зеленым цветом (понедельник, вторник 
и среда).

9.	 Программа успешно сохранена. На экране 
появится значок сохранения, свидетельствующий 
об успешном сохранении недельной программы.

10.	Нажмите на стрелочку, чтобы вывести на экран 
базовый вид недельной программы.

11.	На экране базового вида нажмите на значок 
календаря.

12.	В календаре можно отметить дни недели и часы, в 
которые каменка будет включаться по недельной 
программе. Красная строка означает время работы 
каменки, а серая строка означает период отдыха 
каменки (6 ч, отображается только в случае, если 
период отдыха включен).

 ВНИМАНИЕ! Все значения приведены в качестве при-
меров.

2.5. Настройки нагрева
В настройках нагрева есть 6 пунктов меню:
•	 Максимальное время работы: Вы можете 

изменить максимальное время работы, при этом 
диапазон настройки составляет 1-12 часов. Выбор 
дополнительного времени работы: 18 ч и 24 ч. 
ВНИМАНИЕ! Если каменка работает более 12 
часов, сауна должна находиться под полным 
контролем.

•	 Период отдыха (6 ч): ВКЛ (интервал между 
недельными программами должен составлять 
более 6 ч)/ВЫКЛ (интервал между недельными 
программами может составлять менее 6 ч). 
ВНИМАНИЕ! Если настройки периода отдыха 
отключены, сауна должна находиться под 
полным контролем.

•	 Калибровка датчика: Точная настройка 
позволяет использовать корректирующее 
значение +/- 10 единиц. Калибровка 
непосредственно не влияет на измеренное 
значение температуры, но изменяет кривую 
измерения температуры.

•	 Память отключений: В случае возникновения 
сбоев в электропитании вы можете включать или 
отключать память. 
- Если каменка запускается вручную с панели 
управления, после возобновления электропитания 
программа продолжится с того момента, на 
котором она остановилась во время сбоя. 
(Например, если в момент сбоя до окончания 
программы оставалось 2 часа и электропитание 
отсутствует в течение получаса, после 
возобновления электропитания программа 
завершится через 2 часа.) 
- Если каменка запускается автоматически по 
недельной программе, программа завершится 
по истечении заданного времени окончания. 
(Например, если в момент сбоя до окончания 
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программы оставалось 2 часа и электропитание 
отсутствует в течение получаса, после 
возобновления электропитания программа 
завершится через 1,5 часа.) 
- Если память отключена, в случае возникновения 
сбоя в электропитании система выключится. 
Перезапустите систему с помощью кнопки I / O. 
Для получения более подробной информации 
о дистанционном управлении, см. раздел 2.9. 
Правила техники безопасности при использовании 
памяти отличаются в зависимости от региона.

•	 Влагоудаление: Настройка ВКЛ/ВЫКЛ. Цикл 
начнется после того, как устройства будут 
выключены с помощью кнопки I/O или по 
истечении заданного времени работы. Во время 
фазы влагоудаления: 
- каменка включена; 
- уровень температуры в парильне установлен на 
40 °C; 
- если к блоку управления подключен вентилятор, 
он должен быть включен. 
Фаза влагоудаления длится 45 минут. 
По истечении этого времени происходит 
автоматическое отключение устройств. Режим 
осушения можно остановить и вручную, нажав на 
кнопку I/O. Осушение позволяет поддерживать 
сауну в хорошем состоянии. 

•	 Функция освещения: ВКЛ/ВЫКЛ. В момент 
включения каменки система освещения, 
подключенная к блоку управления, включается 
автоматически. В целях безопасности освещение 
следует выключать вручную на панели 
управления.

2.6. Настройки системы
В настройках системы есть 4 пункта меню:
•	Счетчик неполного времени работы: 

Сохраняет время работы каменки. Это значение 
может сбрасываться, например, при замене 
резисторов. Функцию сброса можно вызвать, 
кликнув на текст на экране «Счетчик неполного 
времени работы».

•	 Счетчик общего времени: Сохраняет время 
работы каменки; это значение не сбрасывается.

•	 Справка: Отображает версии программного 
обеспечения панели управления и платы питания.

•	 Сброс до заводских настроек: Сбрасывает все 
настройки на блоке питания.

2.7. Настройки времени
В настройках времени есть 2 пункта меню:
•	 Дата: Установка года, месяца и дня.

•	 Время: Установка часов и минут.

2.8. Настройки дисплея
В настройках дисплея есть 3 пункта меню:
•	Яркость дисплея: Вы можете настроить 
яркость дисплея по шкале от 10% до 100%.

•	 Экранная заставка: ВКЛ/ВЫКЛ. Через 1 минуту 
бездействия экран на панели управления гаснет.

•	 Блокировка клавиш: ВКЛ/ВЫКЛ. После 
включения этого параметра на экране появится 
сообщение с просьбой ввести 4-значный пароль 
для дальнейшего доступа к устройству. Функции 
освещения и вентилятора могут использоваться, 
даже если экран заблокирован с помощью PIN-
кода. 

Сервисный код блокировки = 0001. Этот 
код может использоваться для разблокировки 
клавиш в случае, если вы забыли свой код. Этот 
код указан на ярлыке электрической схемы, 
расположенной на панели управления.

2.9. Дистанционное управление
Переключатель ВКЛ/ВЫКЛ. Выберите пре-
дохранительный выключатель, дверной вы-
ключатель или “Нет предохранительного 

устройства”
В соответствии со стандартом IEC/EN 60335-2-53, ре-
гулирующим использование электрических каменок 
в саунах, блок управления может использоваться для 
дистанционного управления каменкой в случае, если 
каменка или дверь парильни оснащены защитным вы-
ключателем.

Согласно упомянутому выше стандарту, использова-
ние предохранительного устройства не требуется при 
дистанционном управлении электронагревателями, 
прошедшими испытание на покрытие, или нагревате-
лями мощностью более 20 кВт.

Эти выключатели подключаются к блоку управления
в соответствии с прилагаемыми к ним инструкциями.
См. рис. 8 в настоящем руководстве. Чтобы дистанци-
онно управлять временем работы каменки, дистанци-
онный выключатель должен быть подключен к блоку 
управления, цепь которого должна открываться либо 
закрываться, например, через систему домашней авто-
матизации. Для получения более подробной информа-
ции см. разделы 2.9.1, 2.9.2 и 2.9.3.

2.9.1. Использование защитного выключателя
В качестве защитного выключателя может служить, к 
примеру, Harvia SFE - устанавливаемое над каменкой 
или встроенное в нее защитное устройство, которое 
отключает каменку в случае присутствия на ней посто-
ронних предметов (например, полотенца, куска ткани), 
что может вызывать пожар.

Включение режима дистанционного управле-
ния: Убедитесь в том, что в парильне созданы без-
опасные условия для осуществления дистанционного 
управления.

Режим дистанционного управления включается 
после замыкания цепи защитного выключателя (за-
щитный выключатель готов). Каменка готова к дис-
танционному запуску, если на главном экране панели 
управления появляется зеленый значок: «Дистанцион-
ное управление возможно». В случае возникновения 
неисправности см. табл. 1.

Режим дистанционного управления не включится, 
если цепь защитного выключателя разомкнется (за-
щитный выключатель сработает) до того, как запу-
стится каменка. Каменка не готова к дистанционному 
запуску, если на главном экране панели управления 
появляется красный значок: «Дистанционное управ-
ление невозможно». В таком случае необходимо про-
верить защитный выключатель и повторить попытку 
включения режима дистанционного управления. Если 
защитный выключатель ни на что не среагировал, а 
режим дистанционного управления по-прежнему не 
включается, см. табл. 1.

2.9.2. Использование дверного выключателя 
Дверной выключатель представляет собой электро-
магнитный выключатель, устанавливаемый в дверной 
коробке парильни. При открывании дверей парильни 
его цепь размыкается.



RU

46

Включение режима дистанционного управле-
ния: Проверьте и создайте в парильне безопасные 
условия для осуществления дистанционного управ-
ления. Чтобы включить режим дистанционного управ-
ления, закройте дверь парильни и нажмите на значок 
дистанционного управления на главном экране, а за-
тем на кнопку «Включить».

Режим дистанционного управления включается по-
сле замыкания цепи дверного выключателя (дверь за-
крыта).

Каменка готова к дистанционному запуску, если на 
главном экране панели управления появляется зеле-
ный значок: «Дистанционное управление возможно». В 
случае возникновения неисправности см. табл. 1.

Режим дистанционного управления не включится, 
если цепь дверного выключателя разомкнется (дверь 
откроется) до того, как запустится каменка.

Каменка не готова к дистанционному запуску, если 
на главном экране панели управления появляется 
красный значок: «Дистанционное управление невоз-
можно». В таком случае необходимо замкнуть цепь 
дверного выключателя и повторить попытку включе-
ния режима дистанционного управления. В случае воз-
никновения неисправности см. табл. 1.

После дистанционного запуска каменки дверной вы-
ключатель не будет выключать печь. Каменка может 
выключаться с помощью устройства дистанционного 
управления или на панели управления.

Каждый раз перед включением режима дистанци-
онного управления проверяйте парильню и убеди-
тесь в том, что ее состояние позволяет осуществить 
безопасный дистанционный запуск, после этого 
перезапустите режим дистанционного управления. 

2.9.3. Нет предохранительного устройства
В соответствии со стандартом продукта IEC/EN 60335 
-2-53, электронагреватели, прошедшие испытание на 
покрытие, или электронагреватели мощностью более 
20 кВт могут дистанционно управляться без предохра-
нительного устройства. Выберите в меню пункт “Нет 
предохранительного устройства”, и пульт дистанци-
онного управления будет активирован. Нагреватель 
готов к дистанционному управлению, когда в главном 
окне панели управления появляется зеленый значок 
“Возможно дистанционное управление”. В случае 
ошибки см. таблицу 1. 

Всегда перед следующим удаленным использо-
ванием помещение сауны должно быть проверено 
и найдено безопасным для дистанционного управ-
ления. 

2.9.4. Память сбоев в электропитании
После возобновления электропитания блок управления 
продолжит свою работу при условии, что дистанцион-
ный выключатель остался в положении ВКЛ.

2.9.5. Заданное время
Если в блоке управления задано время задержки, его 
управление не может осуществляться с помощью дис-
танционного выключателя. По истечении заданного 
времени задержки и после включения каменки она 
может выключаться с помощью дистанционного вы-
ключателя.

2.9.6. Влагоудаление
Если каменка выключается дистанционно и включа-
ется режим влагоудаления, он не может выключать-
ся дистанционно. Если выполняется влагоудаление и 
используется защитный выключатель, каменка может 
включаться дистанционно. Если используется дверной 
выключатель, каменка не может включаться дистан-
ционно, поскольку необходимо перезапустить режим 
дистанционного управления. Для этого нажмите кноп-
ку каменки на блоке управления и удерживайте ее в 
течение 3-х секунд.

2.10. Язык
Изменяет системный язык, доступные опции: 
финский, шведский, английский, немецкий и 

русский.
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3. ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ

Подключение блока управления к сети электро-
питания должен осуществлять только професси-
ональный электрик с соответствующим допуском, 
с соблюдением текущих постановлений. После 
завершения установки блока управления лицо, 
ответственное за установку, должно передать 
пользователю инструкции по установке и экс-
плуатации, входящие в комплект поставки блока 
управления, а также обучить пользователя ис-
пользованию каменки и блока управления.

3.1. Установка блока управления
Блок питания устанавливается за пределами парильни 
в сухом месте с температурой окружающего воздуха 
>0 ºC. На рис. 7 приведены инструкции о том, как от-
крыть крышку блока питания и прикрепить его к стене.

Внимание! Не устанавливайте блок питания в 
стену или заподлицо, так как это может вызвать 
перегрев внутренних компонентов блока и приве-
сти к его поломке. См. рис. 7.

3.1.1. Электрические соединения 
На рис. 8 показана схема электрических соединений 
блока питания. Более подробные инструкции по уста-
новке можно найти в инструкции по установке и экс-
плуатации соответствующей модели каменки.

3.1.2. Неисправность предохранителя блока 
питания
Замените сгоревший предохранитель на новый с та-
кими же параметрами. Установка предохранителей в 
блок питания показана на рис. 8.

Рис. 7.	 Открывание крышки блока питания и его крепление к стене

•	 Перегорание предохранителя электронной карты, 
скорее всего, вызвано неисправностью блока 
питания. Требуется техническое обслуживание.

•	 Перегорание предохранителя на линии U1, 
U2, скорее всего, вызвано неисправностью 
системы освещения или вентилятора. Проверьте 
соединения и работу системы освещения и 
вентилятора. 

3.1.3. Блок расширения мощности (дополнительно) 
Блок удлинителя питания управляется разъемами U, 
V и W дополнительной клеммной колодки. См. также 
раздел 3.1.4. 

3.1.4. Клеммы для управления 
вспомогательными устройствами
Разъем U в дополнительной клеммной колодке блока 
расширения питания также может быть использован, 
например, для управления дополнительными устрой-
ствами.Если каменка включается с блока управления, 
напряжение генерируется на клемме U. На основе 
этого сигнала подключенное устройство может быть 
включено или выключено.
Примеры устройств:

- Управление теплым полом
- Управление дверным замком
- Индикаторная лампочка

x 4
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Рис. 8. 	 Электрические подключения
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3.2. Установка датчиков температуры
Внимание! Не устанавливайте датчик на расстоя-
нии менее 1000 мм от многонаправленного венти-
ляционного канала или на расстоянии менее 500 
мм от вентиляционного канала, действующего в 
направлении от датчика. См. рис. 11. Поток воздуха 
вблизи вентиляционного канала охлаждает датчик и 
приводит к неточности показаний блока управления. 
В результате возможен перегрев каменки.

3.2.1. Установка температурного датчика WX232
Нижеприведенные инструкции представляют собой 
общие указания. Всегда устанавливайте датчик тем-
пературы в правильном месте с соблюдением инструк-
ций по установке и использованию каменки.
Настенные каменки (см. рис. 9)
•	 Датчик температуры устанавливается на стене 

над каменкой по вертикальной центральной 
линии, параллельной боковым сторонам каменки, 
на расстоянии 100 мм от потолка.

Напольные каменки (см. рис. 10)
•	 Вариант 1: Датчик температуры устанавливается 

на стене над каменкой по вертикальной 

Рисунок 9.	 Расположение датчиков температуры относительно настенных нагревателей
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центральной линии, параллельной боковым 
сторонам каменки, на расстоянии 100 мм от 
потолка.

•	 Вариант 2: Датчик температуры устанавливается 
на потолке над каменкой на расстоянии 100–
200 мм от вертикальной центральной линии края 
каменки.

3.2.2. Установка температурного датчика WX325 
(дополнительно)
Датчик температуры устанавливается на стену на мак-
симально удаленном расстоянии от каменки и на рас-
стоянии 500–700 мм от потолка. См. рис. 9 и 10.

3.3. Сброс устройства защиты от перегрева
Блок датчика (WX232) состоит из датчика температуры 
и устройства защиты от перегрева. Если температура 
вокруг датчика станет слишком высокой, устройство 
защиты от перегрева отключит питание. Процедура 
сброса устройства защиты от перегрева показана на 
рис.  12.

Внимание! До нажатия этой кнопки необходимо 
установить причину срабатывания.

WX232
Датчик температуры 

WX325
Датчик температуры 
(дополнительный)

Допустимое 
расположение 
датчика 
WX325
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360° 180°

>1000 mm
>500 mm

Рисунок 10.	Расположение датчиков температуры относительно напольных нагревателей

Рисунок 11. 	Минимальное расстояние между датчиком и 
вентилятором

1
0
0
 m

m

WX232

WX232

min.
100 mm
max.
200 mm

WX232

1
0
0
 m

m

m
in

. 
5
0
0
 m

m
m

ax
. 

7
0
0
 m

m

1
0
0
 m

m

WX232

Рисунок 12.	 Кнопка сброса защиты от
перегрева
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Figure 1.		  Composants du système

1.	 Commutateur principal
2.	 Interrupteur de la commande à distance*
3.	 Centre de contrôle
4.	 Interrupteur de porte*
5.	 Capteur de température WX232
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1. HARVIA C400VKK

1.1. Généralités
Le centre de contrôle C400VKK est destiné à la 
commande des poêles électriques dans les saunas 
commerciaux avec une puissance allant jusqu’à 
40  kW. Le centre de contrôle se compose d’un 
centre de contrôle et d’un thermostat.

Les programmes hebdomadaires programmables 
du centre de contrôle permettent d’allumer et 
d’éteindre le poêle plusieurs fois, sur différents 
jours de la semaine. Le centre de contrôle peut 
également être commandé à distance pour allumer 
et éteindre le poêle du sauna à tout moment. Si 
besoin, le poêle peut être mis en marche à l’aide du 
bouton manuel du centre de contrôle.

Le centre de contrôle régule la température de 
la cabine du sauna en fonction des informations 
fournies par les capteurs. Le capteur de tempéra-
ture et la sécurité-surchauffe sont situés dans le 
boîtier du capteur de température. La température 
est détectée par une thermistance NTC et la sécu-
rité-surchauffe peut être réinitialisée. 

Le centre de contrôle peut être équipé d’un cap-
teur supplémentaire, d’un interrupteur de sécurité 
ou d’un interrupteur de porte et d’un interrupteur 
à distance. L’utilisation de deux capteurs permet 
d’obtenir des relevés de température plus précis 
dans la cabine de sauna.

Le centre de contrôle peut être utilisé pour préré-
gler le démarrage du poêle (durée de pré-program-
mation).

 

1.2. Données techniques
•	 Dimensions : 325 mm x 120 mm x 560 mm
•	 Éventail de réglage de la température : -40 - 

+110 °C
•	 Plage de réglage de la durée de fonctionne-

ment : 1-12 h, 18 h* et 24 h* (*la salle de 
sauna doit être contrôlée)

•	 Plage de réglage de la durée de pré-programma-
tion : 0 - 12 h

•	 Contrôle de l’éclairage, puissance max. 100 W, 
230 V 1N~

•	 Contrôle du ventilateur, puissance max. 
100 W, 230 V 1N~

•	 Panneau de commande : Écran tactile de 
2,3”(intégré au centre de contrôle).

•	 Tension d’alimentation du bloc d’alimentation : 
400 V 3N~

•	 Équipements de sécurité : Interrupteur de porte 
et interrupteur de sécurité (par exemple Harvia 
SFE)

•	 Commande à distance : Connexion en cas de 
court-circuit (MARCHE/ARRÊT)

•	 Contrôle de l’équipement supplémentaire : 
100 W max., 230 V 1N~. Il est possible de 
contrôler, par exemple, les verrous électriques, 
le chauffage électrique ou les témoins lumi-
neux.

Capteurs :
•	 Le capteur de température est équipé d’une sé-

curité-surchauffe pouvant être réinitialisée et 
d’une thermistance NTC (22 kΩ/T=25 °C).

•	 Poids : 175 g avec câble (environ 4 m)
•	 Dimensions : 51 mm x 73 mm x 27 mm

6.	 Capteur de température WX325*
7.	 Interrupteur de sécurité*
8.	 Poêle
* En option
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Description Solution
E1 Circuit de mesure du capteur de 

température cassé.
Vérifiez que les fils rouge et jaune du capteur de température 
et leurs raccordements (voir figure 8) ne sont pas défectueux.

E2 Circuit de mesure du capteur de 
température court-circuité.

Vérifiez que les fils rouge et jaune du capteur de température 
et leurs raccordements (voir figure 8) ne sont pas défectueux.

E3 Circuit de mesure de la sécurité-
surchauffe cassé.

Appuyez sur le bouton de réinitialisation de la sécurité-
surchauffe ( 3.3.). 
Vérifiez que les fils bleu et blanc du capteur de température et 
leurs raccordements (voir figure 8) ne sont pas défectueux.

E6 Défaut du composant de mesure 
de la température du capteur en 
option

Vérifiez que les fils marron et bleu du capteur en option et 
leurs raccordements (voir figure 8) ne sont pas défectueux. 
Remplacez le capteur.

E9 Défaut de connexion dans le 
système.

Coupez l’alimentation à l’aide du commutateur principal. 
Vérifiez le câble de commandes, le(s) câble(s) du capteur et 
leurs raccordements. Mettez l’appareil sous tension.

MESSAGES D’ÉTAT
La période de repos est 
activée.

Texte affiché 
sur l’écran 
d’accueil.

La période de repos de 6 heures à la suite du dernier chauffage est 
en cours (voir section 2.5.).

Commande à distance et 
équipements de sécurité 
activés !*

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

Il est possible de commander le poêle à distance (voir section 2.9.).

Circuit de l’interrupteur de 
sécurité ouvert. Vérifiez 
l’interrupteur de sécurité !*

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

L’interrupteur de sécurité a réagi et le poêle ne s’allume pas ou 
s’éteint automatiquement. Retirez l’objet qui appuie sur l’interrupteur 
de sécurité. Vérifiez le dispositif de sécurité ainsi que le câblage et 
les raccordements du dispositif de sécurité.

La porte est ouverte, 
fermez-la avant de procéder 
à l’activation ! *

Päällä Pois päältä Valittu tai 
muuta valintaa

Kiuas 
päällä

Kiuas 
pois 

päältä

Valo 
päällä

Valo 
pois 

päältä

Tuuletin
päällä

Vika-
ilmoitukset

Tuuletin
pois 

päältä

Asetusten
päävalikko

Etäkäyttö ei ole 
mahdollista

Etäkäyttö 
mahdollista

Lisää/
seuraava

Vähennä/
edellinen

Hyväksy Paluu takaisin

Perustoimintojen kuvakkeet:

Koti-ikkunan kuvakkeet:

Uusi 
ohjelma

Ohjelmien 
muokkaus

Ohjelman 
numero

Viikko-
kalenteri

Ohjelman 
alkamisajan

asetus

Ohjelma 
tallennettu 

onnistuneesti

Ohjelman 
loppumisajan

asetus

Ohjelman 
lämpötilan 

asetus

Asetusten päävalikon kuvakkeet:

VIIKKOKELLON ASETUKSET

LÄMMITYSASETUKSET

JÄRJESTELMÄASETUKSET

AIKA-ASETUKSET

NÄYTTÖASETUKSET

ETÄKÄYTÖN ASETUKSET

KIELIASETUKSET

La porte du sauna a été ouverte entre le dernier déclenchement 
du dispositif de sécurité et la mise en route du poêle. Fermez la 
porte, vérifiez l’interrupteur de porte ainsi que le câblage et les 
raccordements de l’interrupteur de porte. Activez en appuyant sur 
l’icône « Activer » *.

* Les notifications et l’icône d’activation peuvent être trouvées en appuyant sur l’icône de la télécommande 
présente sur l’écran d’accueil (figure 3).

Tableau 1.	 Messages d’erreur et d’état. Attention ! Toutes les opérations d’entretien doivent être effectuées par du 
personnel d’entretien professionnel.

1.3. Dépannage
En cas d’erreur, la fenêtre d’accueil s’illumine du 
symbole de message d’erreur . En appuyant 
dessus, ce message d’erreur E (numéro) s’affiche. 
Tableau 1.

Attention  ! Toutes les opérations d’entretien 
doivent être effectuées par du personnel d’entretien 
professionnel. Aucune pièce utilisable par 
l’utilisateur à l’intérieur.
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Figure 2.		  Explication des icônes

2. MODE D’EMPLOI :

MARCHE ARRÊT Sélection 
actuelle ou 
modifier 
sélection

Augmentation/
suivant

Diminution/
précédent

OK Retour

Poêle 
MARCHE

Poêle 
ARRÊT

Éclairage 
MARCHE

Éclairage 
ARRÊT

Ventilateur 
MARCHE

Ventilateur
ARRÊT

Menu 
principal des 
paramètres

Codes 
ERREUR

Commande 
à distance 
possible

Commande 
à distance 
impossible

Nouveau
programme

Modifier
les 

programmes

Nº de 
programme

Calendrier Heure de 
démarrage 

du 
programme

Ventilateur 
ARRÊT

Menu 
principal des 
paramètres

Codes 
ERREUR

PARAMÈTRES DE CHAUFFAGE PARAMÈTRES DE L’AFFICHAGE

PARAMÈTRES DU SYSTÈME PARAMÈTRES DE LA COMMANDE À 
DISTANCE

PARAMÈTRES DE DATE ET D’HEURE PARAMÈTRES DE LANGUE

Icônes du menu principal des paramètres :

PARAMÈTRES DU PROGRAMME HEBDOMADAIRE
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Figure 3.		  Écran d’accueil.

2.1. Utilisation du centre de contrôle
AVERTISSEMENT ! Avant d’allumer le poêle, vérifiez 
toujours qu’aucun objet ne se trouve au-dessus ou 
à proximité. Le centre de contrôle est un dispositif 
permettant de commander le poêle en fonction de 
la durée de fonctionnement (MARCHE/ARRÊT) et 
des températures enregistrées par les capteurs du 
thermostat. Les durées de fonctionnement peuvent 
être contrôlées à partir du centre de contrôle soit 
en appuyant manuellement sur l’icône, soit en pré-
réglant la durée à l’aide d’un programme hebdoma-
daire. L’interrupteur concernant la durée de fonc-
tionnement peut également être réglé à distance à 
l’aide d’une minuterie séparée, d’un dispositif de 
commutation supplémentaire ou d’un interrupteur à 
commande manuelle. Le mode commande à distance 
s’active automatiquement si les points de contact de 
l’interrupteur normal court-circuitent la ligne de com-
mande à basse tension. Le centre de contrôle envoie 
également un message de 230 CA (qui indique que 
le poêle est en marche et prêt à l’emploi) au témoin 
lumineux (100 W max.) par exemple.

Si le centre de contrôle est raccordé au réseau 
électrique et que le commutateur principal (voir 
figure 1) est activé, le centre de contrôle est en 
mode veille et est prêt à être utilisé. 

Définissez la langue, l’année, la date et l’heure 
pour commencer à utiliser le centre de contrôle. La 
figure 2 explique les icônes qui apparaissent sur le 
centre de contrôle.

WEDNESDAY

Durée Date Menu principal 
des paramètres

Affichage info : 
- Température 
- Durée de fonctionnement 
- Informations sur le 
programme hebdomadaire 
suivant 
- Informations sur la période 
de repos 
- Informations sur la durée 
préprogrammée

Icônes de 
fonctionnement : 
- Poêle MARCHE/ARRÊT 
- Éclairage MARCHE/ARRÊT 
- Ventilateur MARCHE/ARRÊT

Messages d’état de la commande à distance et des équipements de 
sécurité : 
En appuyant sur l’icône, une fenêtre avec un message d’état plus détaillé 
s’ouvre (voir tableau 1).

Messages d’erreurs 
- Codes d’erreur

2.2. Paramètres de base de l’écran d’accueil
Vous pouvez modifier les paramètres (2.2.1-2.2.4.) 
directement sur l’écran d’accueil. Reportez-vous à 
la figure 3.
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2.2.1. Poêle MARCHE/ARRÊT
Allumez le poêle en appuyant sur l’icône  du panneau de commande. 
Le symbole devient rouge et l’écran info affiche la température du poêle 
et la durée de fonctionnement.
Une fois la température souhaitée pour la cabine de sauna atteinte, les 
résistances s’éteignent automatiquement. Pour maintenir la température 
souhaitée, le centre de contrôle va activer et désactiver automatiquement 
les résistances par périodes.
Si le poêle est suffisamment efficace et si la cabine de sauna a été 
construite correctement, la cabine de sauna ne met pas plus d’une heure 
à chauffer.

2.2.2. Réglage de la température et de la durée de 
fonctionnement (uniquement si le poêle est en marche)
•	 Pour modifier le réglage de la température, appuyez sur la tempéra-

ture affichée. La plage de réglage est comprise entre 40 et 110 °C.
•	 Vous pouvez modifier la durée de fonctionnement du poêle en ap-

puyant sur la durée de fonctionnement restante. Il est possible de 
sélectionner entre 1 et 24 h. La durée maximale de fonctionnement 
peut être limitée dans le menu des paramètres : CHAUFFAGE> DU-
RÉE DE FONCTIONNEMENT MAX. Reportez-vous à la section 2.5.

•	 Vous pouvez modifier la durée préprogrammée en appuyant sur la du-
rée de fonctionnement restante affichée. Appuyez ensuite sur l’icône 
+ jusqu’à ce que la durée maximale de fonctionnement soit dépas-
sée pour pouvoir passer au réglage de la durée préprogrammée.

2.2.3. Éclairage (supplémentaire)
L’éclairage du sauna peut être connecté au centre de contrôle si l’éclairage 
peut être commandé par le panneau de commande (100 W max., peut être 
commandé également si le verrouillage des touches est activé). Appuyez 
sur l’icône  du panneau de commande pour allumer/éteindre la ou les 
lumières. L’icône devient rouge lorsque les lumières sont activées

2.2.4. Ventilation (supplémentaire)
Si un ventilateur est installé dans la cabine de sauna, il peut être connecté 
au centre de contrôle. Le ventilateur peut alors être contrôlé par le pan-
neau de commande (il peut également être contrôlé si le verrouillage des 
touches est activé). Appuyez sur l’icône  du panneau de commande 
pour allumer le ventilateur. L’icône devient rouge si le ventilateur est ac-
tivé.

WEEK PROGRAM

Figure 4.		  Menu principal des paramètres

Icône de localisation Icône de l’écran 
d’accueil

Nom et icône du 
paramètre

Barre de navigation



FR

56

Figure 5.		  Ajout et modification de programmes hebdomadaires

2.4. Paramètres du programme hebdomadaire 
Les programmes hebdomadaires permettent 
de mémoriser jusqu’à 8  programmes diffé-

rents. Un programme peut être configuré pour plu-
sieurs jours. L’ajout de nouveaux programmes se 
fait comme pour le réglage du premier programme 
(voir les périodes de repos, section 2.5). Une fois 
créés, les programmes hebdomadaires ne peuvent 
pas être supprimés, mais ils peuvent être modifiés 
et activés/désactivés. Reportez-vous à la figure 5 
du menu de configuration du programme hebdoma-
daire.

2.4.1. Premier programme hebdomadaire
Exemple de création du premier programme hebdoma-
daire (figure 6) :

Nº programme

Heure de début
Température
Heure de fin

Barre de 
navigation
du programme

Programme 
MARCHE

Programme ARRÊT / Programme 
non créé

Programme MARCHE/
ARRÊT Retour à la fenêtre 

précédente

Paramétrage des jours

Nouveau programme

2.3. Menu principal des paramètres
L’accès au menu principal des paramètres se fait à 
partir de l’écran d’accueil, à l’aide de l’icône . Le 
menu principal des paramètres comporte 7 menus 
de réglage :
•	 Programme hebdomadaire
•	 Chauffage
•	 Système
•	 Durée
•	 Affichage
•	 Commande à distance
•	 Langue

2.3.1. Fonctions de base (figure 4) :
•	 Icône de localisation : Une icône informative 

rouge qui indique où vous vous trouvez dans 
l’interface. Impossible d’appuyer dessus.

•	 Icône d’accueil : Appuyez dessus pour accéder  
à l’écran d’accueil.

•	 Nom et icône du paramètre : Appuyez sur le 
nom/l’icône pour modifier les paramètres.

Barre de navigation : La barre de navigation comporte 
des ronds représentant le nombre de menus de 
configuration ; le rond le plus gros représente votre 
position dans ce menu. Glissez vers la droite ou la 
gauche pour accéder aux différents menus. 

1.	 Appuyez sur l’icône du menu principal des 
paramètres.

2.	 Appuyez sur l’icône du programme 
hebdomadaire.

3.	 Activez le programme hebdomadaire.
4.	 Ajoutez un nouveau programme 

hebdomadaire en appuyant sur l’icône du 
nouveau programme située dans le coin 
inférieur droit.

5.	 Sélectionnez l’heure de départ souhaitée 
(02:00).

6.	 Sélectionnez la température souhaitée pour 
le sauna (80 °C).

7.	 Sélectionnez l’heure de fin souhaitée, c’est-
à-dire l’heure à laquelle le poêle s’éteint 
(03:00). Si nécessaire, réglez la durée de 
fonctionnement maximale (voir section 
2.5.) afin de pouvoir régler l’heure de fin 
ultérieurement.

8.	 Appuyez sur les icônes des jours durant 
lesquels vous souhaitez que le sauna soit 
allumé ; les jours sélectionnés passent en 
vert : lundi (MO), mardi (TU) et mercredi 
(WE).

9.	 Le programme hebdomadaire a été 
correctement enregistré. L’icône 
d’enregistrement apparaît à l’écran pour 
indiquer qu’un programme hebdomadaire a 
correctement été créé.

10.	 Appuyez sur la flèche pour accéder à la vue 
de base des programmes hebdomadaires.

11.	 Dans la vue de base, appuyez sur l’icône du 
calendrier.

12.	 Dans le calendrier, vous pouvez vérifier les 
jours de la semaine et les heures au cours 
desquels le poêle est allumé dans le cadre 
du programme hebdomadaire. La barre 
rouge indique la durée de fonctionnement 
du poêle et la barre grise indique la durée de 
la période de repos du poêle (6 h, affichée 
uniquement si la période de repos est 
activée).

 REMARQUE ! Toutes les valeurs sont données à 
titre d’exemple.
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Figure 6.		  Création du premier programme hebdomadaire.
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9. 10. 11. 12.
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2.5. Paramètres de chauffage
Il y a 6 menus dans les paramètres de chauf-
fage :

•	 Durée de fonctionnement maximale : vous pou-
vez modifier la durée de fonctionnement maxi-
male (peut être réglée entre 1 et 12 heures). 
Choix de la durée de fonctionnement prolon 
être parfaitement contrôlé si le poêle fonc-
tionne pendant plus de 12 heures.

•	 Période de repos (6 h) : MARCHE (il doit y 
avoir plus de 6 h entre les programmes heb-
domadaires) / ARRÊT (il peut y avoir moins 
de 6 h entre les programmes hebdomadaires). 
REMARQUE ! Le sauna doit être parfaitement 
contrôlé si le temps de repos est désactivé.

•	 Étalonnage du capteur : le réglage de précision 
permet une valeur de correction de +/- 10 uni-
tés. L’étalonnage n’affecte pas directement la 
valeur de la température mesurée, mais il modi-
fie la courbe de mesure de la température.

•	 Mémoire spéciale panne : vous pouvez activer/
désactiver la mémoire en cas de coupure de 
courant. 
- Si le poêle est activé manuellement sur le 
panneau de commande, le programme repren-
dra après la coupure de courant à l’endroit où 
il s’était arrêté avant la coupure (par exemple, 
s’il restait 2 heures au programme avant la 
coupure de courant et qu’elle dure une demi-
heure, le programme est encore de 2 h après 
la coupure de courant).- Si le poêle est activé 
automatiquement avec le programme hebdo-
madaire, le programme se terminera à l’heure 
de fin programmée (par exemple, s’il restait 
2 heures au programme avant la coupure de 
courant et qu’elle dure une demi-heure, il reste 
1,5 h après la coupure de courant).- Si la mé-
moire est désactivée, une coupure de courant 
arrête le système. Vous devrez redémarrer le 
système à l’aide du bouton-poussoir I/O. Pour 

plus d’informations sur la commande à dis-
tance, voir la section 2.9. Les normes de sécu-
rité concernant l’utilisation de la mémoire va-
rient d’une région à l’autre.

•	 Déshumidification : réglage MARCHE/ARRÊT. 
Le cycle démarre si les appareils sont mis hors 
tension à l’aide du bouton-poussoir I/O ou que 
la durée de fonctionnement programmée se ter-
mine. Pendant la période de déshumidification : 
- le poêle est en marche 
- la température du sauna est réglée sur 40 °C 
- le ventilateur éventuellement raccordé au 
centre de contrôle est mis en marche. 
La période de déshumidification est de 45 mi-
nutes. Une fois le temps écoulé, les appareils 
s’éteignent automatiquement. La séquence 
peut également être arrêtée manuellement à 
tout moment à l’aide du bouton-poussoir I/O. 
Le séchage permet de maintenir le sauna en 
bon état.

•	 Fonction d’éclairage : MARCHE/ARRÊT. Au 
moment où le poêle est allumé, tout éclairage 
connecté au centre de contrôle s’allume auto-
matiquement. Pour des raisons de sécurité, 
l’éclairage doit être éteint manuellement sur le 
panneau de commande.

2.6. Paramètres du système
Il y a 4 menus dans les paramètres du sys-
tème :

•	 Compteur du temps partiel : il enregistre la du-
rée de fonctionnement du poêle. Il peut être ré-
initialisé, par exemple, lors du remplacement 
des résistances. Vous pouvez trouver la fonc-
tion de réinitialisation en cliquant sur le texte 
de l’écran « Compteur du temps partiel ».

•	 Compteur du temps total : il enregistre la durée 
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de fonctionnement du poêle, cette valeur ne 
peut pas être réinitialisée.

•	 Info : affiche les versions logicielles du panneau 
de commande et de la carte de puissance.

•	 Retour aux réglages d’usine : réinitialisation de 
tous les réglages effectués sur le bloc d’alimen-
tation.

2.7. Paramètres de date et d’heure
Il y a 2 menus dans les paramètres de date et 
heure :

•	 Date : pour définir l’année, le mois et le jour.
•	 Heure : pour définir les heures et les minutes.

 
2.8. Paramètres de l’affichage

Il y a 3 menus dans les paramètres de l’affi-
chage :
•	Luminosité de l’écran : vous pouvez régler 

la luminosité de l’écran sur une échelle allant 
de 10 % à 100 %.

•	 Écran de veille : MARCHE/ARRÊT. L’écran s’as-
sombrit si vous ne touchez pas au panneau de 
commande pendant 1 minute.

•	 Verrouillage des touches : MARCHE/ARRÊT. Si 
vous activez ce paramètre, vous êtes invité(e) à 
saisir un code à 4 chiffres pour pouvoir accéder 
à votre appareil. Les fonctions pour l’éclairage 
et le ventilateur peuvent être utilisées même si 
l’écran est verrouillé par un code PIN. 
Code de verrouillage de service = 0001. (Ce 
code peut être utilisé pour déverrouiller le ver-
rouillage des touches en cas d’oubli de son 
code personnel. Le code se trouve sur l’éti-
quette du schéma de câblage sur le panneau de 
commande.)

2.9. Commande à distance
Commutateur MARCHE/ARRÊT. Sélectionnez 
l’interrupteur de sécurité, l’interrupteur de 
porte ou «Pas de dispositif de sécurité».

Conformément à la norme CEI/EN 60335 -2-
53 régissant les poêles électriques, le centre 
de contrôle peut servir à commander le poêle à 
distance si le poêle ou la porte du sauna est équipé 
d’un interrupteur de sécurité ou de porte. Selon la 
norme mentionnée ci-dessus, l’utilisation d’un tel 
interrupteur n’est pas nécessaire pour la commande 
à distance des poêles électriques qui passent le test 
de protection ou des poêles de plus de 20 kW.

Les interrupteurs sont raccordés au centre de 
contrôle conformément à leur manuel. Reportez-
vous également à la figure 8 du présent manuel. 
Pour contrôler à distance la durée de fonctionne-
ment du poêle, un interrupteur de commande à dis-
tance peut être connecté au centre de contrôle ; 
son circuit doit être ouvert ou fermé (par exemple, à 
partir d’un système de domotique). Voir les sections 
2.9.1, 2.9.2 et 2.9.3 pour plus d’informations. 

2.9.1. Utilisation de l’interrupteur de sécurité
L’interrupteur de sécurité fait référence, par 
exemple, à Harvia SFE, un dispositif de sécurité 
installé au-dessus du poêle ou intégré dans le poêle. 
Il empêche le poêle de chauffer si un objet (par 
exemple, une serviette, un vêtement) tombe sur le 
poêle ou est placé dessus, ce qui présente un risque 
d’incendie.

Activation de la commande à distance : vérifiez 
que la cabine de sauna est sûre pour la commande 
à distance.

Le mode commande à distance est activé si le cir-
cuit de l’interrupteur de sécurité est fermé (interrup-
teur de sécurité prêt). Le poêle est prêt pour le dé-
marrage à distance si l’écran d’accueil du panneau 
de commande affiche l’icône verte : « Commande à 
distance possible ». Reportez-vous au tableau 1 en 
cas de problème.

Le mode commande à distance ne sera pas activé 
si le circuit de l’interrupteur de sécurité est ouvert 
(l’interrupteur de sécurité a réagi) avant que le poêle 
ne démarre. Le poêle n’est pas prêt pour le démar-
rage à distance si l’écran d’accueil du panneau de 
commande affiche l’icône rouge : « Commande à 
distance impossible ». Dans ce cas, l’interrupteur 
de sécurité doit être contrôlé et il faut réessayer 
d’activer la commande à distance. Si l’interrupteur 
de sécurité n’a pas réagi et que la commande à 
distance ne s’active toujours pas, reportez-vous au 
tableau 1.

2.9.2. Utilisation de l’interrupteur de porte
L’interrupteur de porte est un interrupteur 
magnétique installé dans le cadre de la porte de la 
cabine de sauna. Il ouvre son circuit lorsque la porte 
de la cabine de sauna est ouverte.

Activation de la commande à distance : vérifiez 
la cabine de sauna et préparez-la pour qu’elle soit 
sûre pour la commande à distance. La commande 
à distance s’active en fermant la porte du sauna et 
en appuyant sur l’icône de la commande à distance 
de l’écran d’accueil, puis sur le bouton « Activer ».

La commande à distance s’active si le circuit de 
l’interrupteur de porte est fermé (lorsque la porte 
est fermée).

Le poêle est prêt pour le démarrage à distance si 
l’écran d’accueil du panneau de commande affiche 
l’icône verte : « Commande à distance possible ». 
Reportez-vous au tableau 1 en cas de problème.

La commande à distance ne s’activera pas si le 
circuit de l’interrupteur de porte a été ouvert (si la 
porte a été ouverte) avant le démarrage du poêle.

Le poêle n’est pas prêt pour le démarrage à dis-
tance si l’écran d’accueil du panneau de commande 
affiche l’icône rouge : « Commande à distance im-
possible ». Dans ce cas, le circuit de l’interrupteur 
de porte doit être fermé et il faut réessayer d’activer 
la commande à distance. Reportez-vous au table-
au 1 en cas de problème.

Après avoir démarré le poêle à distance, 
l’interrupteur de porte n’éteint pas le poêle. Le poê-
le peut être éteint avec la commande à distance ou 
sur le panneau de commande.

Avant chaque utilisation de la commande à dis-
tance, la cabine de sauna doit être vérifiée et sécu-
risée pour le démarrage à distance. La commande à 
distance devra également être réactivée.
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2.9.3. Pas de dispositif de sécurité
Les poêles électriques qui passent le test de 
protection (selon la norme CEI/EN 60335 -2-53) ou 
les poêles électriques de plus de 20 kW peuvent 
être commandés à distance sans interrupteur 
de sécurité. Sélectionnez «  Pas de dispositif de 
sécurité » dans le menu et la commande à distance 
sera activée. Le poêle est prêt à être commandé 
à distance lorsque l’icône verte «  Commande à 
distance possible » s’affiche sur la fenêtre d’accueil 
du panneau de commande. En cas d’erreur, 
reportez-vous au tableau 1.

Avant la prochaine utilisation à distance, la cabine 
de sauna doit toujours être vérifiée et jugée sûre 
pour être commandée à distance.

2.9.4. Mémoire pour les pannes de courant
Le centre de contrôle continuera à fonctionner après 
la fin de la coupure de courant si l’interrupteur à 
distance est resté allumé.

2.9.5. Durée préprogrammée
Si le centre de contrôle est en mode retard 
préprogrammé, il ne peut pas être commandé par 
la commande à distance. Une fois que le retard 
préprogrammé s’est écoulé et que le poêle est 
allumé, il est possible de l’éteindre à l’aide de 
l’interrupteur à distance.

2.9.6. Déshumidification
Si l’on éteint le poêle à distance et que la dés-

humidification est activée, cette dernière démarre 
et ne peut pas être arrêtée à distance. Si la dés-
humidification est en cours et que l’interrupteur de 
sécurité est utilisé, le poêle peut être activé à dis-
tance. En cas d’utilisation de l’interrupteur de porte, 
le poêle ne peut pas être démarré à distance, car 
le mode d’utilisation à distance doit être réactivé 
en appuyant sur le bouton du poêle du centre de 
commande pendant trois secondes. 

2.10. Langue
Vous pouvez changer la langue du système. 
Les options sont les suivantes  :  

finnois, suédois, anglais, allemand et russe.
Les raccordements électriques du centre de contrôle 
ne peuvent être réalisés que par un électricien 
professionnel agréé, et ce conformément aux 
réglementations en vigueur. Une fois l’installation 
du centre de contrôle terminée, la personne 
chargée de l’installation doit remettre à l’utilisateur 
les instructions d’installation et d’utilisation qui 
accompagnent le produit et doit former l’utilisateur 
à son utilisation.



3. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Figure 7.		  Ouverture du couvercle du bloc d’alimentation et montage du bloc au mur

x 4

3.1. Installation du centre de contrôle
Installez le bloc d’alimentation sur un mur situé à 
l’extérieur de la cabine de sauna, dans un endroit 
sec et à une température ambiante de >0  ºC. 
Reportez-vous à la figure 7 pour savoir comment 
ouvrir le couvercle du bloc d’alimentation et 
comment le fixer au mur.

Attention ! N’encastrez pas le bloc d’alimentation 
dans le mur, car cela pourrait provoquer un 
échauffement excessif des composants internes 
de l’appareil et l’endommager. Reportez-vous à la 
figure 7.

3.1.1. Raccordements électriques 
La figure 8 montre les raccordements électriques 
du bloc d’alimentation. Pour des instructions 
d’installation plus détaillées, consultez les 
instructions d’installation et d’utilisation du modèle 
de poêle sélectionné.

3.1.2. Défauts des fusibles du bloc d’alimentation
Remplacez un fusible grillé par un nouveau fusible 
de même valeur. L’emplacement des fusibles au 
sein du bloc d’alimentation est représenté sur la 
figure 8.
•	 Si le fusible de la carte électronique est grillé, 

c’est que le bloc d’alimentation est probable-
ment défectueux. Vous devez faire appel au 
SAV.

•	 Si le fusible de la ligne U1, U2 est grillé, il y a 
un problème avec l’éclairage ou le ventilateur. 
Vérifiez le câblage et le fonctionnement de 
l’éclairage et du ventilateur.

3.1.3. Unité d’extension électrique (en option)
L’unité d’extension électrique est contrôlée par les 
connecteurs U, V et W du bornier supplémentaire 
(voir également le point 3.1.4). 

3.1.4. Bornes pour la commande d’appareils 
supplémentaires
Le connecteur U du bornier supplémentaire de 
l’unité d’extension électrique peut également être 
utilisé, par exemple, pour commander des appareils 
supplémentaires. Si le poêle est mis en marche à 
partir du panneau de commande, le connecteur U 
est alimenté. En fonction de ce signal, l’appareil 
connecté peut être mis en marche ou arrêté.

Exemples d’appareils :
- Contrôle du chauffage au sol
- Contrôle du verrouillage de la porte
- Témoin lumineux
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3.2. Installation des capteurs de température
Attention ! N’installez pas le capteur de tempéra-
ture à moins de 1 000 mm d’une bouche d’air allant 
dans toutes les directions ou à moins de 500 mm 
d’une bouche d’air orientée à l’opposé du capteur. 
Reportez-vous à la figure 11. Le flux d’air à proxi-
mité d’une bouche d’air vient refroidir le capteur, ce 
qui donne des relevés de température inexacts au 
centre de contrôle. Par conséquent, le poêle risque 
de subir une surchauffe.

 
3.2.1. Installation du capteur de température 
WX232
Les instructions ci-dessous sont des lignes direc-
trices générales. Vérifiez toujours le bon emplace-
ment du capteur de température dans les instructions 
d’installation et d’utilisation du poêle.
Poêles muraux (voir figure 9)
•	 Fixez le capteur de température sur le mur situé 

au-dessus du poêle, le long de la ligne médiane 
verticale parallèle aux côtés du poêle, à une 
distance de 100 mm du plafond.

Poêles au sol (voir figure 10)
•	 Option 1 : fixez le capteur de température sur 

le mur situé au-dessus du poêle, le long de la 
ligne médiane verticale parallèle aux côtés du 
poêle, à une distance de 100 mm du plafond.

•	 Option 2 : fixez le capteur de température au 
plafond, au-dessus du poêle, à une distance de 
100-200 mm de la ligne médiane verticale côté 
poêle.

3.2.2. Installation du capteur de température 
WX325 (en option)
Fixez le capteur de température au mur, le plus 
loin possible du poêle et à une distance de 500 à 
700 mm du plafond. Reportez-vous aux figures 9 et 
10.

 
3.3. Réinitialisation de la sécurité-surchauffe
Le boîtier du capteur (WX232) contient un capteur 
de température et une sécurité-surchauffe. Si 
la température de l’environnement du capteur 
augmente trop, la sécurité-surchauffe coupe 
l’alimentation du poêle. La réinitialisation de la 
sécurité-surchauffe est présentée à la figure 12.

Attention ! La raison de la désactivation de doit 
être déterminée avant d’appuyer sur le bouton.

Figure 9.	 Emplacement des capteurs de température pour les poêles muraux
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Figure 10.	 Emplacement des capteurs de température pour les poêles au sol

Figure 11.	 Distance minimale du capteur par rapport à une bouche d’aération
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